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DKS 504 VARIO

U kunt al onze handleidingen downloaden 
op www.vynckier.biz
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1  Voorwoord

Hartelijk dank voor het aanschaffen van een product van Holzstar. 

Uit veiligheidsoverwegingen en om een vlekkeloos werkresultaat bij het gebruik te garanderen, 
moet u de handleiding voor de eerste ingebruikname aandachtig lezen en deze handleiding 
zorgvuldig bewaren voor eventuele latere vragen�

INFORMATIE
Deze handleiding geeft alle noodzakelijke richtlijnen weer voor een feilloos gebruik en voor een adequaat 
onderhoud. De handleiding legt het toepassingsgebied van de machine vast en omvat de vereiste informaties 
voor een veilig en correct gebruik. De huidige aandacht in deze handleiding behelst richtlijnen die de veiligheid 
van personen en machine garanderen, economisch gebruik als een lange levensduur van de machine. 
In het hoofdstuk over het onderhoud vindt u alle details over de onderhoudswerkzaamheden die regelmatig door 
de gebruiker uitgevoerd moeten worden.
De afbeeldingen en informaties die in deze handleiding voorkomen, kunnen van uw machine afwijken.
De fabrikant is voortdurend bekommerd om de verbetering en vernieuwing van het product, daarom kunnen 
optische en technische veranderingen genomen worden, zonder dat deze voordien worden aangekondigd. 
Onder voorbehoud van veranderingen en vergissingen.

1�1  Auteursrecht

De inhoud van deze handleiding is auteursrechtelijk beschermd. Het gebruik ervan is toegestaan in het kader van het 
gebruik van het product. Elk ander gebruik is niet toegestaan zonder schriftelijke toestemming van de fabrikant. 
Wij registreren onze handelsmerken, patenten en modellen om onze producten te beschermen, op voorwaarde dat dit in 
elk afzonderlijk geval mogelijk is. Wij verzetten ons nadrukkelijk tegen elke inbreuk op ons intellectueel eigendom.

1�2  Klantendienst

Indien u nog vragen heeft na het lezen van die handleiding, neem contact op met uw verdeler:

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
B-7700 Mouscron
www�vynckier�biz
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1�3  Beperkte garantie

Alle gegevens en instructies in deze handleiding werden in overeenstemming met de geldende normen en richtlijnen, de 
stand van de techniek en onze jarenlange kennis en ervaring opgesteld.
We aanvaarden geen aansprakelijkheid in geval van schade als gevolg van de volgende redenen:
• Het niet naleven van de instructies van de handleiding,
• Het niet toepasselijke gebruik van de machine,
• Het gebruik van de machine door onvoldoende gekwalificeerd personeel,
• Onbevoegde veranderingen op de machine,
• Technische veranderingen,
• Gebruik van ongeschikte onderdelen.

Het product dat u ontvangen heeft kan van de afbeeldingen in deze handleiding afwijken, vanwege de aanwezigheid 
van bestelde opties, of veranderingen als gevolg van recente technologische ontwikkelingen.
In de contractuele verplichtingen gelden de algemene productievoorwaarden en leveringsvoorwaarden van de 
producent, evenals de wettelijke voorschriften die op de datum van de sluiting van het contract geldig zijn.

2  Veiligheid

Dit hoofdstuk geeft u een overzicht van de veiligheidsvoorschriften voor de bescherming van personen en een storingsvrije 
werking van de machine. In elk hoofdstuk vindt u specifieke veiligheidsvoorschriften voor iedere operatie.

2�1  Gebruikte symbolen

Veiligheidsvoorschriften

In dit hoofdstuk worden de mogelijke gevaren en specifieke aanwijzingen door symbolen aangeduid:

GEVAAR!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een onmiddellijk gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, de dood of ernstig letsel zal veroorzaken.

WAARSCHUWING!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een onmiddellijk gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, de dood of ernstig letsel zal veroorzaken.

OPGELET!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

AANDACHT!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen of het milieu.

AANWIJZING!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen of het milieu.

Tips en aanbevelingen
Dit symbool geeft nuttige tips en aanbevelingen aan, evenals informatie voor een efficiënte en probleemloze 
werking van de machine. 

Om het risico op persoonlijk letsel en materiële schade te beperken en gevaarlijke situaties te vermijden, moeten de 
veiligheidsvoorschriften in deze handleiding in acht worden genomen.

!
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2�2  Verantwoordelijkheid van de exploitant

De exploitant is de persoon die de lintzaag bedient voor commerciële of economische doeleinden of een derde de 
lintzaag laat gebruiken of toepassen en die, tijdens de operatie, de wettelijke productverantwoordelijkheid op zich neemt 
voor de bescherming van de gebruiker, het personeel of derden of derden.

Plichten van de exploitant

Indien de lintzaag in de commerciële sector wordt gebruikt, is de exploitant van de lintzaag onderworpen aan de 
wettelijke verplichtingen inzake arbeidsveiligheid. Daarom moeten de veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwijzing 
en de voor het toepassingsgebied van de bandzaag geldende voorschriften inzake veiligheid, ongevallenpreventie en 
milieubescherming in acht worden genomen. Het volgende is in het bijzonder van toepassing:

• De exploitant moet zich op de hoogte stellen van de geldende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften en in een 
risicobeoordeling extra gevaren vaststellen die ontstaan door de bijzondere werkomstandigheden op de plaats waar 
de lintzaag wordt gebruikt. 
Deze moeten worden uitgevoerd in de vorm van gebruiksaanwijzingen voor het gebruik van de lintzaag.

• Tijdens de gehele gebruiksperiode van de lintzaag moet de bediener van de lintzaag bepalen of de 
gebruiksaanwijzing overeenkomt met de huidige toestand van de verordening, en deze indien nodig aanpassen.

• De exploitant moet de verantwoordelijkheden voor de installatie, bediening, oplossen van problemen, onderhoud en 
reiniging duidelijk vastleggen.

• De exploitant moet ervoor zorgen dat alle personen, die met de lintzaag omgaan, deze instructies hebben gelezen 
en begrepen. Bovendien moet hij het personeel regelmatig opleiden en over de gevaren informeren. 

• De exploitant moet het personeel de vereiste beschermingsmiddelen ter beschikking stellen en bindende instructies 
geven voor het dragen van de vereiste beschermingsmiddelen.

• Bovendien is de bediener er verantwoordelijk voor dat de lintzaag altijd in technisch perfecte toestand staat. Daarom 
geldt het volgende:
 - De exploitant moet ervoor zorgen dat de in deze handleiding beschreven onderhoudsintervallen worden 

nagevolgd.
 - De exploitant moet alle veiligheidsvoorzieningen regelmatig controleren op functionaliteit en volledigheid.

2.3  Kwalificatie van het personeel

De verschillende taken, die in deze handleiding worden beschreven, stellen verschillende eisen aan de kwalificaties van 
de personen aan wie deze taken worden toevertrouwd.

Bediener
De bediener wordt door de beheerder geschoold voor de toegewezen taken en de mogelijke gevaren in geval van 
onjuist gebruik. De bediener mag taken buiten het normale gebruik uitvoeren alleen als dit in de handleiding vermeld 
wordt en als hij door de beheerder speciaal met deze taak belast werd.

Specialisten
De specialisten zijn in staat om werkzaamheden aan de installaties op hun vakgebied uit te voeren en mogelijke 
gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de relevante normen en specificaties die 
toegepast moeten worden.

Fabrikant
Bepaalde werkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel van de fabrikant. Ander 
personeel is niet gemachtigd om dit werk uit te voeren. Voor de uitvoering van deze werkzaamheden, neem dan contact 
op met onze klantendienst.Co
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2�4  Persoonlijke beschermingsmiddelen 

De persoonlijke beschermingsmiddelen dienen voor de veiligheid en de gezondheid van het personeel bij werken aan en 
met de machine. Het personeel moet voor elk specifiek werk de aanbevolen beschermingen dragen.
De aanbevolen beschermingen zijn:

Adembescherming
Een masker beschermt de luchtwegen en longen tegen het inademen van stofdeeltjes.

Hoofdbescherming
De industriehelm beschermt het hoofd tegen vallende voorwerpen en tegen stoten tegen vaste voorwerpen.

Gehoorbescherming
De gehoorbescherming beschermt de oren tegen verwondingen als gevolg van een te hoge geluidsniveau.

Veiligheidsbril
De veiligheidsbril beschermt de ogen tegen wegvliegende onderdelen en spatten.

Beschermende handschoenen
Handschoenen beschermen de handen tegen scherpe randen, wrijvingen, schaafwonden en ernstige 
verwondingen.

Veiligheidsschoenen
Veiligheidsschoenen beschermen de voeten van letsels door vallende voorwerpen, en voorkomen het slippen op 
gladde oppervlakken.

Werkkledij
Werkkleren zijn nauwsluitende kleren met een lage treksterkte.

2�5  Veiligheidsmarkeringen op de machine

Op de machine vindt u de volgende veiligheidsmarkeringen (Afb. 1), die nagevolgd moeten worden:

Afb. 1:  Veiligheidsmarkeringen:
1. Waarschuwing voor gevaren
2. Gevaarlijke elektrische spanning
3. Pletgevaar voor de bovenste ledematen 
4. Veiligheidsvoorschriften: Raadpleeg de handleiding / Draag een veiligheidsbril / Draag werkkledij /  

Draag handschoenen / Trek de stekker

 



2.5 Sicherheitskennzeichnungen an der Deku-

piersäge 

-

-










-






-

-



2.6 Sicherheitseinrichtungen 






3 Bestimmungsgemäße Verwendung



-

-



-


-
-
-












-



 






-








-

-













-

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De bordjes op de machine mogen in geen enkel geval verwijderd worden. Een ontbrekend of beschadigd bord moet 
onmiddellijk vervangen worden. Als een bord ontbreekt of beschadigd is, moet de machine buiten dienst gesteld worden 
totdat het bord vervangen werd.
Als veiligheidsmarkeringen niet op het eerste gezicht leesbaar zijn, moet de machine buiten dienst gesteld worden totdat 
nieuwe bordjes aangebracht werden.

2�6  Algemene veiligheidsvoorschriften

De volgende veiligheidsvoorschriften moeten worden nagevolgd:

• Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
• Gebruik elektrische toestellen niet in een explosiegevaarlijke omgeving, zoals bijvoorbeeld in de nabijheid van 

brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrische toestellen produceren vonken, die stof of dampen kunnen 
ontbranden.

• Houd kinderen en onbevoegde mensen uit de buurt van het werkgebied.
• Bescherm de machine tegen regen en vocht. Het indringen van water in een elektrisch toestel kan tot een elektrische 

schok leiden.
• Vervang de netstekker nooit op welke manier dan ook. Gebruik geen adapterstekkers met geaard elektrisch 

gereedschap.
• Indien u elektrisch gereedschap in de open lucht gebruikt, gebruik dan een verlengkabel die daarvoor geschikt is, 

om het risico op elektrocutie te verminderen.
• Trek nooit aan de voedingskabel om de machine van de stroombron los te koppelen. Bescherm de kabel tegen hitte, 

olie, scherpe kanten of bewegende delen. Een beschadigde kabel verhoogt het risico op elektrocutie.
• Werk niet met elektrisch gereedschap als u moe bent, of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen, of als u aan 

een ziekte lijdt, die uw concentratievermogen kan verminderen.
• Zorg ervoor dat u te allen tijde stevig staat en uw evenwicht bewaart. Dit biedt een betere controle over het 

elektrische gereedschap in onverwachte situaties.
• Draag geen losse kledij of juwelen. Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. 

Loszittende kleding, juwelen of lang haar kunnen in bewegende delen verstrikt raken.
• Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een veiligheidsbril. Beschermingsmiddelen zoals stofmasker, 

veiligheidsschoenen, helm of gehoorbescherming moeten indien nodig worden gebruikt.
• Draag een veiligheidsbril ter bescherming tegen rondvliegend houtspaanders en zaagsel. In veel gevallen biedt een 

volledig schild een nog betere bescherming.
• Draag een stofmasker om uw longen te beschermen tegen giftig zaagsel.
• Bepaalde soorten hout en houtproducten produceren schadelijke stofemissies tijdens de verwerking. Gebruik uw 

machine alleen in een goed geventileerde ruimte en gebruik bij voorkeur een afzuigunit.
• Voorkom dat de machine per ongeluk wordt gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand staat voordat u de 

machine aansluit.
• De figuurzaag moet aan een werkbank worden vastgeschroefd. Als de zaag tijdens bepaalde bewerkingen 

beweegt, moet u de werkbank aan de vloer vastschroeven.
• Deze figuurzaag is alleen voor binnenshuis gebruik ontworpen.
• Snijd geen werkstukken die te klein zijn om met de hand te worden vastgehouden.
• Maak, voordat u de zaag aanzet, de werktafel leeg van alle voorwerpen behalve het werkstuk (gereedschap, afval, 

linialen, enz.).
• Verwijder alle stelsleutels voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een sleutel of moersleutel die aan een 

draaiend deel van het elektrische gereedschap is bevestigd, kan letsel veroorzaken.
• Zorg ervoor dat de tanden van de zaagbladen naar beneden wijzen in de richting van de tafel en dat de 

zaagbladspanning juist is ingesteld.
• Snijd het werkstuk niet te snel. Voer alleen zo snel als het zaagblad snijdt.
• Houd uw vingers uit de buurt van het zaagblad. Gebruik een duwstok als u het einde van de snede nadert.
• Wees voorzichtig bij het zagen van een werkstuk met een onregelmatige doorsnede. Vormstukken, bijvoorbeeld, 

moeten plat op de tafel liggen en mogen bij het snijden niet vervormd zijn.Co
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• Schakel de zaag uit en zorg ervoor dat het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen voordat u zaagsel of puin van 
de tafel verwijdert of u zich van de werkplek verwijdert.

• Verwijder het te bewerken werkstuk pas wanneer het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.
• Zorg ervoor dat er zich geen spijkers of vreemde voorwerpen in het te zagen deel van het werkstuk bevinden.
• Om letsel en schade aan de machine te voorkomen, mag u niet meerdere werkstukken tegelijk snijden.
• Wees vooral voorzichtig met zeer grote, kleine of onregelmatig gevormde werkstukken.
• Trek de netstekker uit het stopcontact voordat u aanpassingen of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
• Gebruik de machine niet als de zaagbladberschermer is verwijderd.
• Zorg ervoor dat u de juiste bladgrootte en het juiste type voor het materiaal gebruikt.
• Gebruik alleen goedgekeurde vervangingszaagbladen. Neem contact op met uw Holzstar dealer. Het gebruik van 

onjuiste zaagbladen kan het risico op verwondingen verhogen.
• Laat uw elektrische apparaat alleen repareren door gekwalificeerd onderhoudspersoneel, dat uitsluitend identieke 

reserveonderdelen gebruikt. Dit zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap gehandhaafd 
blijft.

• Wanneer u toebehoren aansluit, moet u ervoor zorgen dat u ze na gebruik weer loskoppelt van de zaag. Als de 
accessoires niet zijn losgekoppeld, bestaat het risico op letsel door het draaien van het gereedschap.

3  Toepasselijk gebruik

De figuurzaag DKS 504 Vario wordt gebruikt voor het zagen van hout of houtachtige werkstukken, kunststoffen en non-
ferrometalen. De figuurzaag snijdt zachthout, kunststof en non-ferrometalen. Bovendien kan de machine gemakkelijk 
worden gebruikt voor het snijden van plexiglas, GRP, schuim, rubber, leer en kurk. Ronde materialen mogen alleen 
met geschikte houders gesneden worden. Gebruik alleen zaagbladen die voor de machine geschikt zijn. Het gebruik 
van alle soorten zaagbladen is verboden. De machine is geschikt voor privé gebruik, niet voor industrieel gebruik. Een 
toepasselijk gebruik van de machine behelst ook het naleven van alle instructies van deze handleiding. Elk andere 
gebruik van de machine wordt als misbruik beschouwd.

AANDACHT!
Bepaalde houtsoorten en houtproducten veroorzaken tijdens de verwerking schadelijke 
stofemissies� Gebruik uw machine daarom alleen in een goed geventileerde ruimte en 
gebruik best een afzuigunit�

WAARSCHUWING!
Gevaar bij misbruik!
Een misbruik van de machine kan tot gevaarlijke situaties leiden.
Zaag nooit meerdere gestapelde werkstukken.
De garantie van de fabrikant vervalt in geval van constructieve of technische veranderingen aan de machine.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk gesteld worden in geval van schade als gevolg van een misbruik van de 
machine.

Stürmer Maschinen GmbH is niet verantwoordelijk voor ontwerpwijzigingen en technische veranderingen aan de 
machine.
Iedere aanspraak op schade door ondeskundig gebruik is uitgesloten.
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4  Technische gegevens

4�1  Tabel

Model DKS 504 Vario
Lengte 630 mm
Maximum breedte/diepte 320 mm
Hoogte 380 mm
Gewicht 12 kg
Voedingsspanning 230 V
Tafellengte 414 mm
Tafelbreedte 254 mm
Diameter afzuigmond binnen / buiten 31 / 35 mm
Zaagbladlengte 133 mm
Toerental 550-1600 min-1

Snijhoogte max. bij 90° 52 mm
Snijhoogte max. bij +45° 20 mm
Uitgangsvermogen 0,042 kW
Ingangsvermogen 0,09 kW
Nominale bedrijfsmodus aandrijfmotor S2 30 minuten
Toerental universele slijper 1650-4800 min-1

Inbouwdiameter universele slijper 3,1 mm

Inschakelduur:
De inschakelduur S2 30 min (kortstondig bedrijf) geeft aan dat de motor gedurende 30 minuten permanent mag worden 
belast. Anders zou het op ontoelaatbare wijze opwarmen. Tijdens de pauze koelt de motor af tot zijn begintemperatuur.

Geluid en trillingen:

Draag een gehoorbescherming!

Geluid kan gehoorverlies veroorzaken.
Houd lawaai en trillingen tot een minimum beperkt!
• Gebruik alleen foutloze apparaten.
• Reinig en onderhoud het apparaat regelmatig.
• Pas de werkmodus aan het apparaat aan.
• Overbelast het apparaat niet.
• Laat het apparaat indien nodig controleren.
• Schakel het toestel uit wanneer niet in gebruik.
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4�2  Typeplaatje

8 DKS 504 Vario | Version 1.04

Technische Daten

4 Technische Daten

4.1 Tabelle 

Einschaltdauer:
Die Einschaltdauer S2 30 min (Kurzzeitbetrieb) sagt aus, 
dass der Motor 30 Minuten dauerhaft belastet werden 
darf. Andernfalls würde er sich unzulässig erwärmen. 
Während der Pause kühlt sich der Motor wieder auf 
seine Ausgangstemperatur ab.

Geräusch und Vibration:

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Die Geräuschentwicklung und Vibration auf ein Minimum 
beschränken!

- Nur einwandfreie Geräte verwenden.
- Das Gerät regelmäßig reinigen und warten.
-  Die Arbeitsweise dem Gerät anpassen.
-  Das Gerät nicht überlasten.
- Das Gerät gegebenenfalls überprüfen lassen.
- Das Gerät ausschalten, wenn es nicht benutzt wird.

4.2 Typenschild 

Abb. 2: Typenschild  DKS 504 Vario

5 Transport, Verpackung, Lage-
rung

Transport
 

Unsachgemäßes Transportieren von einzelnen Geräten, 
verpackten oder unverpackten ungesicherten Geräten, 
die übereinander oder nebeneinander gestapelt sind, ist 
unfallträchtig und kann Schäden oder Funktionsstörun-
gen verursachen, für die wir keine Haftung bzw. Garantie 
gewähren.

Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert 
mit ausreichend dimensioniertem Flurförderfahrzeug 
zum Aufstellort transportieren. 

Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen 
Transport 
  

Modell DKS 504 Vario

Länge 630 mm

Breite / Tiefe max. 320 mm

Höhe 380 mm

Gewicht 12 kg

Anschlussspannung 230 V

Tischlänge 414 mm

Tischbreite 254 mm

Absaugstutzendurchmesser
Innen / Außen 31 / 35 mm

Sägeblattlänge 133 mm

Hubzahl 550-1600 min¯¹

Schnitthöhe max. bei 90 ° 52 mm

Schnitthöhe max. bei +45 ° 20 mm

Abgabeleistung 0,042 kW

Aufnahmeleistung 0,09 kW

Nennbetriebsart 
Antriebsmotor

S2 30 Minuten

Drehzahl Universal-Schleifer 1650-4800 min¯¹

Aufnahme-Ø Universal-
Schleifer

3,1 mm

Gehörschutz tragen!

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Umfallen und Herunterfallen 
von Geräten vom Gabelstapler, Hubwagen oder 
Transportfahrzeug. 
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlag-
mittel, die das Gesamtgewicht aufnehmen können. 

VORSICHT:  KIPPGEFAHR
  

Das Gerät darf ungesichert maximal 2cm angeho-
ben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahren-
zone, der Reichweite der Last, befinden. 
Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter 
auf die Gefährdung hin.

Afb. 2: Typeplaatje DKS 504 Vario

5  Transport, verpakking en opslag

5�1  Transport

Controleer de machine na de levering onmiddellijk op eventuele transportschade, ontbrekende stukken of losgedraaide 
transportschroeven. Vergelijk de leveringsomvang met de leveringsnota. Als er iets ontbreekt of beschadigd is, meld het 
onmiddellijk aan de vervoerder of aan de verdeler, latere klachten worden niet aanvaard.

5�2  Verpakking

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in gebruik genomen 
worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

5�3  Opslag

De machine moet grondig gereinigd worden, en daarna op een droge en schone plaats opgeslagen worden, in een stof- 
en vorstvrije omgeving. Bedek de machine met een dekzeil.
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8 DKS 504 Vario | Version 1.04

Transport, packaging, storage

4.2 Type plate

Fig. 2: Type plate  DKS 504 Vario

5 Transport, packaging, storage

Transport
 

Improper transport of individual devices, unsecured de-
vices stacked on top of each other or next to each other 
in packed or already unpacked condition is accident-
prone and can cause damage or malfunctions for which 
we do not grant any liability or guarantee.

Transport the scope of delivery secured against shifting 
or tilting with a sufficiently dimensioned industrial truck to 
the installation site. 

General risks during internal transport 
  

Devices may only be transported by authorized and qua-
lified persons. Act responsibly during transport and al-
ways consider the consequences. Refrain from daring 
and risky actions.

Gradients and descents (e.g. driveways, ramps and the 
like) are particularly dangerous. If such passages are 
unavoidable, special caution is required.

Before starting the transport check the transport route for 
possible danger points, unevenness and disturbances 
as well as for sufficient strength and load capacity. 

Danger points, unevenness and disturbance points must 
be inspected before transport. The removal of danger 
spots, disturbances and unevenness at the time of trans-
port by other employees leads to considerable dangers.

Careful planning of internal transport is therefore essen-
tial.

5.1 Packaging

All used packaging materials and packaging aids of the 
Jig Saw are recyclable and generally need to be trans-
ported to the material recycling.

Crush the packaging material made of cardboard and 
supply it to the waste paper collection.

The films are made of polyethylene (PE) and the uphol-
stery parts are made of polystyrene (PS). These materi-
als have to be delivered to a recycling station of the re-
sponsible dumping company.

5.2 Storage

The Jig Saw must be stored thoroughly cleaned in a dry, 
clean and frost-free environment. Cover the machine 
with a protective tarpaulin. 

6 Description of the machine

6.1 Illustration

The illustrations in these operating instructions 
serve the general comprehension and may deviate 
from the actual type.

Fig. 3: JIG SAW  

  1  Adjustable lamp
  2  Blade guard
  3  Top blade holder
  4  Workpiece pressure plate
  5  Sawdust blower nozzle
  6  Blade
  7  Table insert
  8  Blade speed regulator
  9  On/Off switch

CAUTION!

Injuries caused by parts falling over or off a forklift, 
pallet truck or transport vehicle.
Only use means of transport that can carry the total 
weight and are suitable for it.

CAUTION:  DANGER OF TIPPING!
  

The device may be lifted unsecured by a maximum 
of 2cm. 
Employees must be outside the danger zone, the 
reach of loads. Warn employees and, if necessary, 
advise employees of the hazard.

6  Omschrijving van de machine

6�1  Machine

De afbeeldingen in  deze handleiding dienen voor het begrip van de instructies, en kunnen van het werkelijke product 
afwijken.

1. Verlichting
2. Zaagbladberschermer
3. Bovenste zaagbladhouder
4. Werkstukhouder 
5. Afblaasmondstuk
6. Zaagblad
7. Tafel afdekkap
8. Snelheidsregelaar
9. AAN en UIT schakelaar
10. Afzuigmond
11. Vergrendelknop tafelneiging
12. Gradenschaal voor tafelneigingshoek
13. Gereedschap (accessoire)
14. Zaagtafel
15. Draaiknop voor zaagbladspanning
16. Slang voor afblaasmondstuk

6�2  Leveringsomvang

• Figuurzaag
• Zaagblad 133 x 3 x 0,3 mm 15 T
• Zaagblad 133 x 3 x 0,3 mm 18 T
• Universele slijper zonder gereedschap
• Handleiding

Afb. 3: Figuurzaag
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Met de machine kunnen verschillende soorten zaagbladen gebruikt worden. De zaagbladdikte en het aantal tanden/
duim (tandverdeling) zijn afhankelijk van de te snijden radius. Hoe smaller de te snijden radius, des te smaller het 
zaagblad moet zijn en hoe kleiner de slag moet zijn.

Richtwaarden tanden/duim:
• Ca. 10 tanden/duim van 6 mm tot ca. 50 mm
• Ca. 18 tanden/duim fijn zaagwerken, hout tot ca. 6 mm
• Ca. 25 tanden/duim kunststof, GFK, non-ferrometalen, plexiglas

Keuze van het toerental:
Hoe harder het materiaal is, des te kleiner het aantal slagen moet zijn.
• 400-600 slagen/min.: Voor smalle radii bij dunne materialen van 0,25 mm tot 0,3 mm
• 600-1200 slagen/min.: Voor hout en kunststof en uiterst dunne sneden bij een materiaaldikte van 0,25 mm tot 1,3 

mm
• 1200-1600 slagen/min.: Voor hard en zacht hout van 0,5 tot 5,0 mm dikte. Ook voor kunststof, papier, aluminium, 

polystyreenschuim, rubber, leder, kurk.

6�3  Optionele accessoires

Wij raden u aan alleen originele Holzstar accessoires van hoge kwaliteit te gebruiken. Een perfecte werking en optimale 
werkresultaten kunnen alleen met originele accessoires gegarandeerd worden.

• Reservezaagblad 135 x 3,0 x 0,25 mm - Artikelnummer 5911628
• Reservezaagblad 135 x 6,0 x 0,4 mm - Artikelnummer 5911660
• Reservezaagblad 135 x 6,0 x 0,4 mm - Artikelnummer 5911661
• 103-delige gereedschapsset in houten koffer - Artikelnummer 5912504

7  Installatie en aansluiting

7�1  Vereisten voor de installatieplaats

Haal de figuurzaag uit de verpakking en verwijder alle beschermfolies. Installeer de machine en gebruik deze niet in een 
vochtige of natte omgeving. De luchtvochtigheid mag niet hoger zijn dan 60% en de gemeten kamertemperatuur moet 
tussen 0 °C en 40 °C liggen. 
De installatie- of werkruimte moet droog en goed geventileerd zijn.

7.2  De figuurzaag installeren

AANDACHT!
Om het geluidsniveau te reduceren kan tussen de machine en de werkbank een rubberplaat 
geplaatst worden� Dit voorkomt aanzienlijk trillingen en lawaai�

AANDACHT!
Letselsgevaar door een onstabiele machine!
Controleer de stabiliteit van de machine nadat deze op een stabiel oppervlak opgesteld is�

AANDACHT!
Draai de bevestigingsschroeven van de grondplaat niet te strak aan� De grondplaat mag 
niet vervormd worden�

Draag handschoenen!

Draag werkkledij!

Draag veiligheidsschoenen!
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De figuurzaag wordt grotendeels gemonteerd geleverd. Na levering moeten nog slechts enkele onderdelen gemonteerd 
worden.
Voor het opstellen van de zaag is een massief houten werkbank geschikt. De zaag wordt niet geleverd met een 
geluiddempende rubberplaat. Een dergelijke basis wordt aanbevolen om trillingen en geluidsoverlast zo laag mogelijk te 
houden.
Voor de montage op een werkbank moet u sommige werktuigen en accessoires gebruiken, die niet met de zaag 
meegeleverd worden:
• 4 zeskantschroeven M8
• 4 platte pakkingen Ø 8 mm
• 4 sluitringen Ø 8 mm
• 8 zeskantmoeren M8

Volg de volgende stappen om de machine bedrijfsklaar te maken:

1. Plaats de machine na het uitpakken op de gewenste opstelplaats.

2. Schroef de grondplaat van de machine door de boringen met het werkoppervlak vast. 
Draai de schroeven niet te strak aan, zodat de rubberen mat eventuele trillingen absorbeert.

Aufstellen und Anschluss

DKS 504 Vario | Version 1.04 11

 Folgende Ausrüstung verwenden:
- 4 Sechskantschrauben M8
- 4 Unterlegscheiben Ø 8 mm
- 8 Sechskantmuttern M8

Mit folgenden Schritten wird die Maschine betriebsbereit  
gemacht:

Schritt 1: Nach dem Auspacken die Maschine am ge-
wünschten Einsatzort abstellen. 

 

Abb. 4: Montage auf einer Werkbank

A: Grundplatte der Säge
B: Schaumgummiunterlage
C: Werktisch
D: Flachdichtung
E: Unterlegscheibe
F: Sechskantmutter
G: Kontermutter
H: Sechskantschraube

Schritt 2: Die Grundplatte der Maschine über die Bohrun-
gen mit der Arbeitsfläche verschrauben. Zie-
hen Sie die Schrauben nicht zu fest an, damit 
die Gummimatte jegliche Vibration absorbiert.

7.3 Auswahl des richtigen Sägeblatts

Wählen Sie in der Regel schmale Klingen für kompli-
zierte Kurvenschnitte und breite Klingen für gerade und 
große Kurvenschnitte. Kreissägeblätter verschleißen 
und müssen regelmäßig ausgetauscht werden, um opti-
male Schneidergebnisse zu erzielen. Sägeblätter wer-
den im Allgemeinen nach 1/2 bis 2 Stunden Schnitt 
stumpf, abhängig von der Art des Materials und der Ar-
beitsgeschwindigkeit. Die besten Ergebnisse werden mit 
Stücken erzielt, die weniger als 25 mm dick sind.

Wenn Sie Werkstücke schneiden, die dicker als 25 mm 
sind, müssen Sie die Klinge sehr langsam in das Werk-
stück einführen. Achten Sie besonders darauf, dass die 
Klinge beim Schneiden nicht verbogen oder verdreht 
wird.

7.4 Einsetzen von Pinless Klingen

Mit dem Adapter können Sie Sägeblätter verwenden, an 
deren beiden Enden sich keine Positionierstifte befin-
den.

Schritt 1: Maschine ausschalten und Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Stellen Sie am Adapter die Feststellschraube 
ein, bis es bei Betrachtung von oben ungefähr 
die Hälfte des Lochs bedeckt.

 

Abb. 5: Sägeblattadapter einsetzen

 

Schritt 3: Lösen Sie die andere Feststellschraube nur 
wenig, um einen Adapter auf jedes Ende der 
Klinge zu schieben.

Schritt 4: Setzen Sie das Messer und die Adapter in die  
Maschine ein (Abb.6). Das Messer nun auf die 
richtige Länge einstellen.

 

Abb. 6: Stiftlose Klinge einsetzen

Rechten Winkel mit den Pinless-Sägeblatt schnei-
den

Schneiden Sie von der Seite der Säge aus sobald Ihr 
Werkstück eine Länge von mehr als 405 mm hat. Bei po-
sitionierter Klinge muss der Tisch immer in der 0 ° Posi-
tion stehen.

Entfernen Sie beide Gewindestifte von jeweiligen Klin-
genadapter, und führen Sie sie in die gegenüberliegen-
den Löcher des Klingenadapters senkrecht zum Einstell-
stift ein.

A. Grondplaat van de zaag
B. Rubberen onderlaag
C. Werktafel
D. Platte pakking
E. Sluitring
F. Zeskantmoer
G. Contramoer
H. Zeskantschroef

7�3  Keuze van het juiste zaagblad

Kies in de regel smalle bladen voor ingewikkelde gebogen sneden en brede bladen voor rechte en grote gebogen 
sneden. Zaagbladen verslijten en moeten regelmatig worden vervangen om optimale zaagresultaten te bereiken. 
Zaagbladen worden over het algemeen dof na 1/2 tot 2 uur zagen, afhankelijk van het soort materiaal en de 
werksnelheid. De beste resultaten worden bereikt met stukken die minder dan 25 mm dik zijn.
Bij het zagen van werkstukken dikker dan 25 mm, moet u het zaagblad zeer langzaam in het werkstuk steken. Let er 
vooral op dat u het zaagblad bij het snijden niet buigt of verdraait.

7�4  Penloze zaagbladen inzetten

Met de adapter kunt u zaagbladen gebruiken die aan geen van beide uiteinden voorzien zijn van positioneerpennen.

1. Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact.
2. Stel de borgschroef op de adapter bij tot hij van bovenaf gezien ongeveer de helft van het gat bedekt.

Aufstellen und Anschluss
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wünschten Einsatzort abstellen. 

 

Abb. 4: Montage auf einer Werkbank

A: Grundplatte der Säge
B: Schaumgummiunterlage
C: Werktisch
D: Flachdichtung
E: Unterlegscheibe
F: Sechskantmutter
G: Kontermutter
H: Sechskantschraube

Schritt 2: Die Grundplatte der Maschine über die Bohrun-
gen mit der Arbeitsfläche verschrauben. Zie-
hen Sie die Schrauben nicht zu fest an, damit 
die Gummimatte jegliche Vibration absorbiert.

7.3 Auswahl des richtigen Sägeblatts

Wählen Sie in der Regel schmale Klingen für kompli-
zierte Kurvenschnitte und breite Klingen für gerade und 
große Kurvenschnitte. Kreissägeblätter verschleißen 
und müssen regelmäßig ausgetauscht werden, um opti-
male Schneidergebnisse zu erzielen. Sägeblätter wer-
den im Allgemeinen nach 1/2 bis 2 Stunden Schnitt 
stumpf, abhängig von der Art des Materials und der Ar-
beitsgeschwindigkeit. Die besten Ergebnisse werden mit 
Stücken erzielt, die weniger als 25 mm dick sind.

Wenn Sie Werkstücke schneiden, die dicker als 25 mm 
sind, müssen Sie die Klinge sehr langsam in das Werk-
stück einführen. Achten Sie besonders darauf, dass die 
Klinge beim Schneiden nicht verbogen oder verdreht 
wird.

7.4 Einsetzen von Pinless Klingen

Mit dem Adapter können Sie Sägeblätter verwenden, an 
deren beiden Enden sich keine Positionierstifte befin-
den.

Schritt 1: Maschine ausschalten und Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Stellen Sie am Adapter die Feststellschraube 
ein, bis es bei Betrachtung von oben ungefähr 
die Hälfte des Lochs bedeckt.

 

Abb. 5: Sägeblattadapter einsetzen

 

Schritt 3: Lösen Sie die andere Feststellschraube nur 
wenig, um einen Adapter auf jedes Ende der 
Klinge zu schieben.

Schritt 4: Setzen Sie das Messer und die Adapter in die  
Maschine ein (Abb.6). Das Messer nun auf die 
richtige Länge einstellen.

 

Abb. 6: Stiftlose Klinge einsetzen

Rechten Winkel mit den Pinless-Sägeblatt schnei-
den

Schneiden Sie von der Seite der Säge aus sobald Ihr 
Werkstück eine Länge von mehr als 405 mm hat. Bei po-
sitionierter Klinge muss der Tisch immer in der 0 ° Posi-
tion stehen.

Entfernen Sie beide Gewindestifte von jeweiligen Klin-
genadapter, und führen Sie sie in die gegenüberliegen-
den Löcher des Klingenadapters senkrecht zum Einstell-
stift ein.

Zaagblad

Afb. 4: Montage op een werkbank

Afb. 5: Een zaagbladadapter inzetten
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3. Draai de andere borgschroef een klein beetje los om een adapter op elk uiteinde van het blad te schuiven.
4. Plaats het zaagblad en de adapters in de machine (Afb. 6). Stel nu het zaagblad af op de juiste lengte. 
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Schritt 2: Die Grundplatte der Maschine über die Bohrun-
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hen Sie die Schrauben nicht zu fest an, damit 
die Gummimatte jegliche Vibration absorbiert.

7.3 Auswahl des richtigen Sägeblatts

Wählen Sie in der Regel schmale Klingen für kompli-
zierte Kurvenschnitte und breite Klingen für gerade und 
große Kurvenschnitte. Kreissägeblätter verschleißen 
und müssen regelmäßig ausgetauscht werden, um opti-
male Schneidergebnisse zu erzielen. Sägeblätter wer-
den im Allgemeinen nach 1/2 bis 2 Stunden Schnitt 
stumpf, abhängig von der Art des Materials und der Ar-
beitsgeschwindigkeit. Die besten Ergebnisse werden mit 
Stücken erzielt, die weniger als 25 mm dick sind.

Wenn Sie Werkstücke schneiden, die dicker als 25 mm 
sind, müssen Sie die Klinge sehr langsam in das Werk-
stück einführen. Achten Sie besonders darauf, dass die 
Klinge beim Schneiden nicht verbogen oder verdreht 
wird.

7.4 Einsetzen von Pinless Klingen

Mit dem Adapter können Sie Sägeblätter verwenden, an 
deren beiden Enden sich keine Positionierstifte befin-
den.

Schritt 1: Maschine ausschalten und Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Stellen Sie am Adapter die Feststellschraube 
ein, bis es bei Betrachtung von oben ungefähr 
die Hälfte des Lochs bedeckt.

 

Abb. 5: Sägeblattadapter einsetzen

 

Schritt 3: Lösen Sie die andere Feststellschraube nur 
wenig, um einen Adapter auf jedes Ende der 
Klinge zu schieben.

Schritt 4: Setzen Sie das Messer und die Adapter in die  
Maschine ein (Abb.6). Das Messer nun auf die 
richtige Länge einstellen.

 

Abb. 6: Stiftlose Klinge einsetzen

Rechten Winkel mit den Pinless-Sägeblatt schnei-
den

Schneiden Sie von der Seite der Säge aus sobald Ihr 
Werkstück eine Länge von mehr als 405 mm hat. Bei po-
sitionierter Klinge muss der Tisch immer in der 0 ° Posi-
tion stehen.

Entfernen Sie beide Gewindestifte von jeweiligen Klin-
genadapter, und führen Sie sie in die gegenüberliegen-
den Löcher des Klingenadapters senkrecht zum Einstell-
stift ein.

Afb. 6: Een penloos zaagblad inzetten

Zagen in rechte hoeken met het penloze zaagblad

Zaag vanaf de zijkant van de zaag zodra uw werkstuk een lengte heeft van meer dan 405 mm. Met het blad in positie, 
moet de tafel altijd in de 0° positie staan.
Verwijder beide stelschroeven van elke zaagbladadapter en steek ze in de tegenoverliggende gaten van de 
zaagbladadapter, loodrecht op de afstelpen.

7�5  Het zaagblad spannen

Door de zaagblad spanhendel (afb. 7) tegen de wijzers van de klok in te draaien, vermindert (verslapt) u de 
zaagbladspanning.
Door de zaagblad spanhendel (Afb. 7) met de klok mee te draaien, verhoogt (spant) u de zaagbladspanning.
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7.5 Sägeblatt spannen

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) 
gegen den Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung ver-
ringert (gelockert).

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) im 
Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung erhöht (ge-
strafft).

 

Abb. 7: Sägeblatt spannen

7.6 Sägetisch neigen
 

Abb. 8: Sägetisch neigen

Schritt 1: Die Klemmschraube (Abb.8) lösen. 

Schritt 2: Den Sägetisch nach links neigen, bis der Zei-
ger das gewünschte Winkelmaß an der Grads-
kala anzeigt. Der Arbeitstisch kann von 0° bis 
45° nach links geneigt werden.

7.7 Sägeblattschutz und Werkstücknie-
derhalter montieren

 

Abb. 9: Montage Sägeblattschutz

Schritt 1: Den Werkstückniederhalter (9) in die Bohrung 
am Ausleger (19) einsetzen und mit der 
Klemmschraube (11) befestigen. 

Schritt 2: Den Sägeblattschutz (10) auf den Werkstück-
niederhalter (9) schieben.

 

Schritt 3: Schraube durch die Bohrung des Werkstück-
niederhalters (9) und des Sägeblattschutzes 
(10) führen und festschrauben.

Schritt 4: Mit der Klemmschraube (11) kann der Säge-
blattschutz zusammen mit dem Werkstück-
niederhalter in verschiedenen Höhen fixiert 
werden. 

Sägeblatt einbauen 

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung ( Abb. 10) entnehmen.

 

Abb. 10: Abdeckung öffnen

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

HINWEIS!

Überspannen Sie die Klinge nicht. Dies wird dazu 
beitragen, die Lebensdauer des Sägeblattes zu ver-
längern.

HINWEIS!

Bei zu geringer Spannung kann sich die Klinge ver-
biegen oder brechen.

ACHTUNG!

Wenn Präzisionsarbeit verlangt wird, sollte ein Probe-
schnitt durchgeführt werden und die Gradeinstellung 
gegebenenfalls nachjustiert werden.

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- und Umrüstungsarbeiten an der 
Dekupiersäge muss der Netzstecker gezogen sein.
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Afb. 7: Het zaagblad spannen

AANWIJZING!
Span het zaagblad niet te veel aan� Dit zal helpen om de levensduur van het zaagblad te 
verlengen�

AANWIJZING! 
Als de spanning te laag is, kan het blad buigen of breken�!

!
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7.5 Sägeblatt spannen

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) 
gegen den Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung ver-
ringert (gelockert).

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) im 
Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung erhöht (ge-
strafft).

 

Abb. 7: Sägeblatt spannen

7.6 Sägetisch neigen
 

Abb. 8: Sägetisch neigen

Schritt 1: Die Klemmschraube (Abb.8) lösen. 

Schritt 2: Den Sägetisch nach links neigen, bis der Zei-
ger das gewünschte Winkelmaß an der Grads-
kala anzeigt. Der Arbeitstisch kann von 0° bis 
45° nach links geneigt werden.

7.7 Sägeblattschutz und Werkstücknie-
derhalter montieren

 

Abb. 9: Montage Sägeblattschutz

Schritt 1: Den Werkstückniederhalter (9) in die Bohrung 
am Ausleger (19) einsetzen und mit der 
Klemmschraube (11) befestigen. 

Schritt 2: Den Sägeblattschutz (10) auf den Werkstück-
niederhalter (9) schieben.

 

Schritt 3: Schraube durch die Bohrung des Werkstück-
niederhalters (9) und des Sägeblattschutzes 
(10) führen und festschrauben.

Schritt 4: Mit der Klemmschraube (11) kann der Säge-
blattschutz zusammen mit dem Werkstück-
niederhalter in verschiedenen Höhen fixiert 
werden. 

Sägeblatt einbauen 

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung ( Abb. 10) entnehmen.

 

Abb. 10: Abdeckung öffnen

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

HINWEIS!

Überspannen Sie die Klinge nicht. Dies wird dazu 
beitragen, die Lebensdauer des Sägeblattes zu ver-
längern.

HINWEIS!

Bei zu geringer Spannung kann sich die Klinge ver-
biegen oder brechen.

ACHTUNG!

Wenn Präzisionsarbeit verlangt wird, sollte ein Probe-
schnitt durchgeführt werden und die Gradeinstellung 
gegebenenfalls nachjustiert werden.

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- und Umrüstungsarbeiten an der 
Dekupiersäge muss der Netzstecker gezogen sein.
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7.5 Sägeblatt spannen
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ringert (gelockert).

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) im 
Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung erhöht (ge-
strafft).
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Abb. 8: Sägetisch neigen

Schritt 1: Die Klemmschraube (Abb.8) lösen. 

Schritt 2: Den Sägetisch nach links neigen, bis der Zei-
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Schritt 1: Den Werkstückniederhalter (9) in die Bohrung 
am Ausleger (19) einsetzen und mit der 
Klemmschraube (11) befestigen. 

Schritt 2: Den Sägeblattschutz (10) auf den Werkstück-
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Schritt 3: Schraube durch die Bohrung des Werkstück-
niederhalters (9) und des Sägeblattschutzes 
(10) führen und festschrauben.

Schritt 4: Mit der Klemmschraube (11) kann der Säge-
blattschutz zusammen mit dem Werkstück-
niederhalter in verschiedenen Höhen fixiert 
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Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung ( Abb. 10) entnehmen.

 

Abb. 10: Abdeckung öffnen

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

HINWEIS!

Überspannen Sie die Klinge nicht. Dies wird dazu 
beitragen, die Lebensdauer des Sägeblattes zu ver-
längern.

HINWEIS!

Bei zu geringer Spannung kann sich die Klinge ver-
biegen oder brechen.
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Wenn Präzisionsarbeit verlangt wird, sollte ein Probe-
schnitt durchgeführt werden und die Gradeinstellung 
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ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- und Umrüstungsarbeiten an der 
Dekupiersäge muss der Netzstecker gezogen sein.
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7�6  De zaagtafel kantelen

Afb. 8: De zaagtafel kantelen

1. Draai de klemschroef los (afb. 8, pijl) los.
2. Kantel de zaagtafel naar links tot de wijzer de gewenste hoek op de gradenschaal aangeeft. De werktafel kan van 

0° tot 45° naar links worden gekanteld.

AANDACHT!
Voor precisiewerken moet een proefsnede worden gemaakt, om de hoekinstelling eventueel 
aan te passen�

7�7  Montage van de zaagbladberschermer en werkstukhouder 

AANDACHT!
Voor alle aanpassingen en onderhoudswerkzaamheden moet de machine van de 
stroomtoevoer worden losgekoppeld�

Afb. 9: Montage van de zaagbladberschermer

1. Steek de werkstukhouder (9) in het gat op de arm (19) en bevestig hem met de klemschroef (11).
2. Schuif de zaagbladberschermer (10) op de werkstukhouder (9).
3. Steek de schroef door het gat in de werkstukhouder (9) en de zaagbladbeschermer (10) en draai hem vast.
4. Gebruik de klemschroef (11) om de zaagbladbeschermer samen met de werkstukhouder op verschillende hoogtes 

vast te zetten.
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Aufstellen und Anschluss

7.5 Sägeblatt spannen

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) 
gegen den Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung ver-
ringert (gelockert).

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) im 
Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung erhöht (ge-
strafft).

 

Abb. 7: Sägeblatt spannen

7.6 Sägetisch neigen
 

Abb. 8: Sägetisch neigen

Schritt 1: Die Klemmschraube (Abb.8) lösen. 

Schritt 2: Den Sägetisch nach links neigen, bis der Zei-
ger das gewünschte Winkelmaß an der Grads-
kala anzeigt. Der Arbeitstisch kann von 0° bis 
45° nach links geneigt werden.

7.7 Sägeblattschutz und Werkstücknie-
derhalter montieren

 

Abb. 9: Montage Sägeblattschutz

Schritt 1: Den Werkstückniederhalter (9) in die Bohrung 
am Ausleger (19) einsetzen und mit der 
Klemmschraube (11) befestigen. 

Schritt 2: Den Sägeblattschutz (10) auf den Werkstück-
niederhalter (9) schieben.

 

Schritt 3: Schraube durch die Bohrung des Werkstück-
niederhalters (9) und des Sägeblattschutzes 
(10) führen und festschrauben.

Schritt 4: Mit der Klemmschraube (11) kann der Säge-
blattschutz zusammen mit dem Werkstück-
niederhalter in verschiedenen Höhen fixiert 
werden. 

Sägeblatt einbauen 

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung ( Abb. 10) entnehmen.

 

Abb. 10: Abdeckung öffnen

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

HINWEIS!

Überspannen Sie die Klinge nicht. Dies wird dazu 
beitragen, die Lebensdauer des Sägeblattes zu ver-
längern.

HINWEIS!

Bei zu geringer Spannung kann sich die Klinge ver-
biegen oder brechen.

ACHTUNG!

Wenn Präzisionsarbeit verlangt wird, sollte ein Probe-
schnitt durchgeführt werden und die Gradeinstellung 
gegebenenfalls nachjustiert werden.

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- und Umrüstungsarbeiten an der 
Dekupiersäge muss der Netzstecker gezogen sein.
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Het zaagblad installeren

1. Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact.
2. Verwijder het tafeldeksel (afb. 10).

Afb. 10: Het deksel verwijderen

3. Klap de zaagbladbeschermer omhoog en ontspan het zaagblad (afb. 11).

4. Duw de bovenste pendelarm naar beneden en haak het zaagblad op de zaagbladhouder. 
De zaagbladhouder heeft twee inkepingen: 
Inkeping 1: Voor zagen met de bovenste zaagarm. 
Inkeping 2: Voor haaks zagen met de bovenste zaagarm.
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7.5 Sägeblatt spannen

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) 
gegen den Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung ver-
ringert (gelockert).

Durch Drehen des Sägeblattspannungsgriffes (Abb.7) im 
Uhrzeigersinn wird die Klingenspannung erhöht (ge-
strafft).

 

Abb. 7: Sägeblatt spannen

7.6 Sägetisch neigen
 

Abb. 8: Sägetisch neigen

Schritt 1: Die Klemmschraube (Abb.8) lösen. 

Schritt 2: Den Sägetisch nach links neigen, bis der Zei-
ger das gewünschte Winkelmaß an der Grads-
kala anzeigt. Der Arbeitstisch kann von 0° bis 
45° nach links geneigt werden.

7.7 Sägeblattschutz und Werkstücknie-
derhalter montieren

 

Abb. 9: Montage Sägeblattschutz

Schritt 1: Den Werkstückniederhalter (9) in die Bohrung 
am Ausleger (19) einsetzen und mit der 
Klemmschraube (11) befestigen. 

Schritt 2: Den Sägeblattschutz (10) auf den Werkstück-
niederhalter (9) schieben.

 

Schritt 3: Schraube durch die Bohrung des Werkstück-
niederhalters (9) und des Sägeblattschutzes 
(10) führen und festschrauben.

Schritt 4: Mit der Klemmschraube (11) kann der Säge-
blattschutz zusammen mit dem Werkstück-
niederhalter in verschiedenen Höhen fixiert 
werden. 

Sägeblatt einbauen 

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung ( Abb. 10) entnehmen.

 

Abb. 10: Abdeckung öffnen

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

HINWEIS!

Überspannen Sie die Klinge nicht. Dies wird dazu 
beitragen, die Lebensdauer des Sägeblattes zu ver-
längern.

HINWEIS!

Bei zu geringer Spannung kann sich die Klinge ver-
biegen oder brechen.

ACHTUNG!

Wenn Präzisionsarbeit verlangt wird, sollte ein Probe-
schnitt durchgeführt werden und die Gradeinstellung 
gegebenenfalls nachjustiert werden.

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- und Umrüstungsarbeiten an der 
Dekupiersäge muss der Netzstecker gezogen sein.
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Afb. 11: Het zaagblad ontspannen
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Abb. 11: Sägeblatt entspannen

Schritt 4: Den oberen Pendelarm nach unten drücken, 
anschließend das Sägeblatt am Klingenhalter 
einhaken. 
Der Klingenhalter hat zwei Kerbungen: 

Einkerbung 1: Zum schneiden mit dem Oberen Sägearm.

Einkerbung 2: Zum rechtwinkligen schneiden mit dem 
        Oberen Sägearm.

 

Abb. 12: Sägeblatt einsetzen

 

Abb. 13: Stiftlose Klinge einsetzen

Schritt 5: Das Sägeblatt spannen (Abb.11) und den Sä-
geblattschutz nach unten klappen.

Sägeblatt wechseln

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Tisch Abdeckung (Abb. 10) entnehmen.

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

Schritt 4: Den oberen Klingenhalter nach unten drücken.  
                Das Sägeblatt vom unteren Klingenhalter ent-
                fernen und nach oben herrausziehen. 

7.8 Sägeblatt und Sägetisch ausrich-
ten

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Klemmschraube des Werkstückniederhalter lö-
sen und den Werkstückniederhalter nach oben 
schieben. Danach die Klemmschraube festziehen.

 

Abb. 14: Werkstückniederhalter positionieren

Schritt 3: Lösen Sie den Tischverriegelungsknopf 
(Abb.15) und kippen Sie den Tisch, bis er un-
gefähr im rechten Winkel zur Klinge steht.

Schritt 4: Platzieren Sie ein kleinen Winkel auf dem Sä-
getisch neben dem Sägeblatt und verriegeln 
Sie den Tisch bei 90 ° zum Winkel.

 

Abb. 15: Sägetisch neigen

Schritt 5: Ziehen Sie den Tischverriegelung mit Hilfe des 
Griffs wieder fest.

ACHTUNG!

Wenn Sie stiftlose Klingen verwenden, haken Sie den 
Klingenadapter an der Vorderseite des Klingenhalters 
ein (Abb.13).

ACHTUNG!

Das Sägeblatt immer so einlegen, dass die Zähne in 
Richtung des Sägetisches zeigen.

ACHTUNG!

Um einen Unfall zu vermeiden, schalten Sie die Ma-
schine vorher aus und ziehen Sie den Netzstecker.
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Abb. 13: Stiftlose Klinge einsetzen

Schritt 5: Das Sägeblatt spannen (Abb.11) und den Sä-
geblattschutz nach unten klappen.

Sägeblatt wechseln

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
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Schritt 2: Die Tisch Abdeckung (Abb. 10) entnehmen.

Schritt 3: Den Sägeblattschutz nach oben klappen und 
                das Sägeblatt entspannen (Abb.11).

Schritt 4: Den oberen Klingenhalter nach unten drücken.  
                Das Sägeblatt vom unteren Klingenhalter ent-
                fernen und nach oben herrausziehen. 

7.8 Sägeblatt und Sägetisch ausrich-
ten

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Klemmschraube des Werkstückniederhalter lö-
sen und den Werkstückniederhalter nach oben 
schieben. Danach die Klemmschraube festziehen.

 

Abb. 14: Werkstückniederhalter positionieren

Schritt 3: Lösen Sie den Tischverriegelungsknopf 
(Abb.15) und kippen Sie den Tisch, bis er un-
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Schritt 5: Ziehen Sie den Tischverriegelung mit Hilfe des 
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Klingenadapter an der Vorderseite des Klingenhalters 
ein (Abb.13).
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Richtung des Sägetisches zeigen.
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Afb. 12: Inkepingen in de zaagbladhouder

AANDACHT!
Als u een penloos zaagblad gebruikt, haak de zaagbladadapter aan de voorkant van de 
zaagbladhouder (afb� 13)�

Afb. 13: Een penloos zaagblad installeren
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                fernen und nach oben herrausziehen. 
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sen und den Werkstückniederhalter nach oben 
schieben. Danach die Klemmschraube festziehen.

 

Abb. 14: Werkstückniederhalter positionieren

Schritt 3: Lösen Sie den Tischverriegelungsknopf 
(Abb.15) und kippen Sie den Tisch, bis er un-
gefähr im rechten Winkel zur Klinge steht.

Schritt 4: Platzieren Sie ein kleinen Winkel auf dem Sä-
getisch neben dem Sägeblatt und verriegeln 
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Abb. 15: Sägetisch neigen

Schritt 5: Ziehen Sie den Tischverriegelung mit Hilfe des 
Griffs wieder fest.

ACHTUNG!

Wenn Sie stiftlose Klingen verwenden, haken Sie den 
Klingenadapter an der Vorderseite des Klingenhalters 
ein (Abb.13).

ACHTUNG!

Das Sägeblatt immer so einlegen, dass die Zähne in 
Richtung des Sägetisches zeigen.

ACHTUNG!

Um einen Unfall zu vermeiden, schalten Sie die Ma-
schine vorher aus und ziehen Sie den Netzstecker.
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Schritt 3: Lösen Sie den Tischverriegelungsknopf 
(Abb.15) und kippen Sie den Tisch, bis er un-
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Schritt 4: Platzieren Sie ein kleinen Winkel auf dem Sä-
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Schritt 5: Ziehen Sie den Tischverriegelung mit Hilfe des 
Griffs wieder fest.
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Wenn Sie stiftlose Klingen verwenden, haken Sie den 
Klingenadapter an der Vorderseite des Klingenhalters 
ein (Abb.13).
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Das Sägeblatt immer so einlegen, dass die Zähne in 
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ACHTUNG!

Um einen Unfall zu vermeiden, schalten Sie die Ma-
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5. Span het zaagblad (afb. 11) en klap de zaagbladbeschermer omlaag.

AANDACHT!
Installeer het zaagblad altijd zo dat de tanden in de richting van de zaagtafel wijzen�

Het zaagblad vervangen

1. Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact.
2. Verwijder het tafeldeksel (afb. 10).
3. Klap de zaagbladbeschermer omhoog en ontspan het zaagblad (afb. 11).
4. Duw de bovenste zaagbladhouder omlaag. Verwijder het zaagblad uit de onderste zaagbladhouder en trek het 

naar boven.

7�8  Het zaagblad en zaagtafel uitlijnen

AANDACHT!
Om een ongeval te vermijden, schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact�

1. Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact.
2. Draai de klemschroef van de werkstukhouder los en schuif de werkstukhouder naar boven. Draai vervolgens de 

klemschroef vast.

3. Draai de vergrendelknop van de tafel los (afb. 15) en kantel de tafel tot hij ongeveer in een rechte hoek ten opzichte 
van het zaagblad staat.

4. Plaats een kleine hoek op de zaagtafel naast het zaagblad en vergrendel de tafel op 90° ten opzichte van de hoek.

Afb. 14: De werkstukhouder positioneren

5. Maak de tafelvergrendeling weer vast met behulp van de hendel.

Afb. 15: De zaagtafel kantelen
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7�9  De gradenschaal instellen

1. Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact.
2. Draai de borgschroef (afb. 16) los, waarmee de schaalindicator is bevestigd. Zet de indicator op de 0° markering 

en draai de schroef vast.

3. Verlaag de werkstukhouder zodat hij recht op het werkstuk rust en klem hem vast.

7�10  Elektrische aansluiting

GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische schok!
Er bestaat levensgevaar bij contact met spanningvoerende onderdelen. Ingeschakelde elektrische componenten 
kunnen ongecontroleerde bewegingen uitvoeren en tot zeer ernstig letsel leiden.

AANDACHT!
Alle werkzaamheden aan de elektrische installatie moeten door een erkende elektricien 
worden uitgevoerd�

Controleer bij aansluiting op het net of de karakteristieken (spanning, netfrequentie) overeenkomen met de specificaties 
op het typeplaatje. Wij raden sterk aan de machine via een aardlekschakelaar (RCD) op het stroomnet aan te sluiten.

1. Controleer of de figuurzaag is uitgeschakeld.
2. Sluit de machine aan op het stroomnet.

8  Bediening van de figuurzaag

GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische schok!
Er bestaat levensgevaar bij contact met spanningvoerende onderdelen. Ingeschakelde elektrische componenten 
kunnen ongecontroleerde bewegingen uitvoeren en tot zeer ernstig letsel leiden.
• Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aanpassingen uitvoert.

WAARSCHUWING!
Letselsgevaar!
Er bestaat een letselsgevaar voor de bediener en andere personen, als de volgende regels 
niet worden nagevolgd:
• De figuurzaag mag enkel door geschoold personeel worden bediend.
• De bediener mag niet werken als hij onder invloed is van alcohol, drugs of geneesmiddelen.
• De bediener mag niet werken als hij oververmoeid is of als hij aan een ziekte leidt, die zijn 

concentratievermogen kan beïnvloeden.
• De figuurzaag mag slechts door een persoon worden bediend.

14 DKS 504 Vario | Version 1.04

Betrieb der Dekupiersäge

7.9 Einstellen der Skala

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Lösen Sie die Sicherungsschraube (Abb.16), 
die die Skalenanzeige fixiert. Bewegen Sie den 
Indikator auf die 0 ° Markierung und ziehen Sie 
die Schraube fest an.

 

Abb. 16: Einstellen der Skala

Schritt 3: Senken Sie den Werkstückniederhalter so ab, 
dass er gerade auf dem Werkstück aufliegt, 
und sichern Sie es.

7.10Elektrischer Anschluss

Beim Stromanschluss beachten, dass die Merkmale 
(Spannung, Netzfrequenz) mit den Angaben auf dem Ty-
penschild übereinstimmen. Wir empfehlen dringend, 
dass dieses Gerät über ein Fehlerstromschutzschalter 
(RCD) an das Stromnetz angeschlossen wird.

Schritt 1: Prüfen, dass die Dekupiersäge ausgeschaltet 
ist. 

Schritt 2: Die Maschine an das Stromnetz anschließen. 

8 Betrieb der Dekupiersäge      

     

ACHTUNG!

Denken Sie daran, dass die Skala nur eine Orientie-
rungshilfe ist und für die Genauigkeit nicht verlässlich 
ist. Führen Sie Schnitte mit dem Abfallstück durch, um 
sicherzustellen, dass die Winkeleinstellungen korrekt 
sind.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.
-  Vor Beginn von Einstellungen an der Maschine den 

Netzstecker ziehen.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr!

Es besteht für den Bediener und weitere Personen 
Verletzungsgefahr, wenn sich diese nicht an fol-
gende Regeln halten.
-  Die Dekupiersäge darf nur von einer eingewiesenen 

Person bedient werden.
-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er unter Ein-

fluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten steht. 
-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er übermü-

det ist oder unter konzentrationsstörenden Krank-
heiten leidet.

-  Die Dekupiersäge darf nur von einer Person bedient 
werden. 

VORSICHT!
Quetschgefahr!

Bei unsachgemäßen Arbeiten an der Maschine besteht 
Verletzungsgefahr für die oberen Gliedmaßen.

ACHTUNG!

-  Gesundheitsschädliche Emissionen von Holzstäu-
ben bei Verwendung in geschlossenen Räumen.

-  Gefährdung durch Rückschlag des Werkstücks.
-  Gefährdung durch Herausschleudern von Astteilen 

und Werkstückteilen

ACHTUNG!

-  Die Maschine vor Nässe schützen (Kurzschlußgefahr!)
-  Die Maschine nicht überlasten! Sie arbeiten besser 

und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
-  Niemals stumpfe oder beschädigte Sägeblätter ver-

wenden. Prüfen, dass das passende Sägeblatt ver-
wendet wird.

Afb. 16: De schaal instellen
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OPGELET!
Pletgevaar!
Bij ondeskundige werkzaamheden aan de machine ontstaat er een letselsgevaar voor de bovenste ledematen.

AANDACHT!
• Schadelijke uitstoot van houtstof bij gebruik binnenshuis.
• Gevaar voor terugslag van het werkstuk.
• Gevaar voor uitwerpen van werkstukdelen.

AANDACHT!
• Bescherm de machine tegen vocht (risico op kortsluiting!).
• Overbelast de machine nooit. Deze functioneert beter en veiliger binnen het gespecificeerde 

vermogensbereik.
• Gebruik nooit stompe of beschadigde zaagbladen. Controleer dat het juiste zaagblad wordt gebruikt.

Draag een gehoorbescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Draag een stofmasker!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag werkkledij!

Opmerkingen over het zagen:

• De zaag snijdt niet automatisch hout. De gebruiker kan hout snijden door het in het bewegende zaagblad te leiden.
• De tanden snijden het hout pas tijdens de neergaande slag.
• Het hout moet langzaam in het zaagblad worden geleid, omdat de tanden zeer klein zijn.
• Iedereen die met de zaag wil werken heeft een bepaalde tijd nodig om te leren. Gedurende deze periode zullen 

sommige zaagbladen zeker breken.
• Bij het zagen van dikker hout is het vooral belangrijk dat het zaagblad niet wordt gebogen of gedraaid. Dit verlengt 

de levensduur van het zaagblad.

8�1  Zaagproces

1. Controleer dat de figuurzaag is uitgeschakeld en dat de stekker uit het stopcontact is getrokken.
2. Controleer dat alle beschermingen en veiligheidsvoorzieningen correct gemonteerd zijn.
3. Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen zoals spijkers of schroeven en verwijder deze indien nodig.
4. Kies een zaagblad, klem het vast en controleer dat de bewegende delen vrij bewegen.
5. Pas indien nodig de hellingshoek aan.
6. Stel de positie van de werkstukhouder, het afblaassysteem en de verlichting in. De afblaasinrichting is vooraf 

ingesteld om de lucht naar het meest effectieve punt op de snijlijn te leiden. Zorg ervoor, dat de drukplaat zo is 
ingesteld dat het werkstuk wordt vastgezet en de lucht op het snijoppervlak wordt gericht.
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 inweise 

Hinweise zum Sägen

Die Säge schneidet Holz nicht selbsttätig. Der Benutzer 
ermöglicht das Schneiden durch Führung des Holzes in 
das bewegte Sägeblatt.

Die Zähne schneiden das Holz nur beim Abwärtshub.

Das Holz muss langsam in das Sägeblatt geführt wer-
den, da die Zähne des Sägeblattes sehr klein sind.

Jede Person, die mit der Säge arbeiten will, benötigt eine 
gewisse Lernzeit. Während dieser Zeit werden sicher ei-
nige Blätter brechen.Vermeiden Sie unbequeme Bedie-
nungen und Handpositionen, bei denen ein plötzlicher 
Schlupf schwere Verletzungen durch Kontakt mit der 
Klinge verursachen kann.

Beim Schneiden von dickeren Hölzern ist besonders zu 
beachten, dass das Sägeblatt nicht gebogen oder ver-
dreht wird. Dadurch wird die Lebensdauer des Säge-
blattes erhöht.

8.1 Arbeitsablauf

Schritt 1: Prüfen, dass die Dekupiersäge ausgeschaltet 
und der Netzstecker gezogen ist. 

Schritt 2: Prüfen, dass alle Abdeckungen und Sicher-
heitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert  
sind. 

Schritt 3: Das Werkstück auf Fremdkörper wie z.B. Nä-
gel oder Schrauben prüfen und diese gegebe-
nenfalls entfernen.

Schritt 4: Sägeblatt auswählen, einspannen und die be-
weglichen Teile auf Leichtgängigkeit prüfen.

Schritt 5: Gegebenenfalls den Neigungswinkel einstellen.

Schritt 6: Die Position des Werkstückniederhalters, der 
Abblasvorrichtung und der Beleuchtung ein-
stellen. Die Abblasvorrichtung ist so voreinge-
stellt, dass die Luft auf den effektivsten Punkt 
der Schnittlinie geleitet wird. Stellen Sie sicher, 
dass die Druckplatte so eingestellt ist, dass 
das Werkstück gesichert wird und Luft auf die 
Schneidefläche gerichtet wird.

 

Abb. 17: Abblasvorrichtung einstellen

Schritt 7: Absaugung (z.B. Staubsauger) an den Ab-
saugstutzen anschließen und einschalten.

Schritt 8: Säge einschalten, dazu die grüne START-Ta-
ste (Abb.18) drücken.

 

Abb. 18: EIN / AUS Schalter 

Schritt 9: Am Drehzahlregler die gewünschte Drehzahl 
(Hubzahl) - je nach zu schneidendem Material  
einstellen. 
Drehen Sie den Geschwindigkeitswahlschal-
ter im Uhrzeigersinn, um die Hubzahl pro Mi-
nute zu erhöhen. Drehen Sie den Geschwin-
digkeitswahlschalter gegen den Uhrzeigersinn, 
um die Hubzahl pro Minute zu verringern.

ACHTUNG!

-  Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, schalten Sie 
die Säge ein und hören Sie den Ton, den sie erzeugt. 
Wenn Sie starke Vibrationen oder ungewöhnliche 
Geräusche feststellen, stoppen Sie die Säge sofort 
und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Atemschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

ACHTUNG!

Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter gegen 
Wiedereinschalten nach Spannungsabfall ausgerüstet.

Afb. 17: De afblaasinrichting instellen

Instelknop voor 
de drukplaat

Drukplaat
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7. Sluit de afzuiging (bijvoorbeeld stofzuiger) aan de afzuigmond aan en schakel deze in.
8. Schakel de zaag in door de knop ON (afb. 18) in te drukken.
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stellt, dass die Luft auf den effektivsten Punkt 
der Schnittlinie geleitet wird. Stellen Sie sicher, 
dass die Druckplatte so eingestellt ist, dass 
das Werkstück gesichert wird und Luft auf die 
Schneidefläche gerichtet wird.

 

Abb. 17: Abblasvorrichtung einstellen

Schritt 7: Absaugung (z.B. Staubsauger) an den Ab-
saugstutzen anschließen und einschalten.

Schritt 8: Säge einschalten, dazu die grüne START-Ta-
ste (Abb.18) drücken.

 

Abb. 18: EIN / AUS Schalter 

Schritt 9: Am Drehzahlregler die gewünschte Drehzahl 
(Hubzahl) - je nach zu schneidendem Material  
einstellen. 
Drehen Sie den Geschwindigkeitswahlschal-
ter im Uhrzeigersinn, um die Hubzahl pro Mi-
nute zu erhöhen. Drehen Sie den Geschwin-
digkeitswahlschalter gegen den Uhrzeigersinn, 
um die Hubzahl pro Minute zu verringern.

ACHTUNG!

-  Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, schalten Sie 
die Säge ein und hören Sie den Ton, den sie erzeugt. 
Wenn Sie starke Vibrationen oder ungewöhnliche 
Geräusche feststellen, stoppen Sie die Säge sofort 
und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Atemschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

ACHTUNG!

Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter gegen 
Wiedereinschalten nach Spannungsabfall ausgerüstet.

AANDACHT!
De machine is voorzien van een veiligheidsschakelaar tegen opnieuw starten na een 
stroomuitval�

9. Stel de gewenste snelheid (aantal slagen) met de snelheidsregelaar in, afhankelijk van het te zagen materiaal. 
Draai de snelheidsregelaar met de klok mee om het aantal slagen per minuut te verhogen. Draai de 
snelheidsregelaar tegen de klok in om het aantal slagen per minuut te verlagen.

Afb. 18: AAN/UIT (ON/OFF) schakelaars

10. Leid het werkstuk tegen het zaagblad.
11. Na afloop van het zaagproces, schakel de machine uit door de knop OFF in te drukken, schakel de stofzuiger uit en 

trek de stekker uit het stopcontact.

Bij het uittrekken van het werkstuk kan het blad vast komen te zitten in de snede. Dit wordt meestal veroorzaakt door 
zaagsel dat de zaagsnede verstopt. Als dit gebeurt, gaat u als volgt te werk:
• Zet de schakelaar op OFF.
• Wacht tot de zaag stilstaat en trek de netstekker uit het stopcontact.
• Verwijder het blad en het werkstuk.

AANWIJZING!
De figuurzaag heeft een ingebouwde werklamp die automatisch oplicht wanneer de 
figuurzaag wordt aangezet.
De lichtarm kan worden gebogen om het licht in een geschikte positie te brengen�
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Abb. 19: Drehzahlregulierung  

Schritt 10: Das Werkstück gegen das Sägeblatt führen.

Schritt 11: Nach beendeten Sägearbeiten das Gerät mit 
der roten STOP-Taste abschalten, die Absau-
gung abschalten und den Netzstecker ziehen.

Beim Herausziehen des Werkstücks kann sich die 
Klinge im Schnitt verkannten. Dies wird normalerweise 
durch Sägemehl verursacht die die Schnittfuge verstopft. 
Falls das passiert gehen Sie wie folgt vor:

- Stellen Sie den Schalter auf OFF.
- Warten Sie, bis die Säge angehalten hat, und zie-
hen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
- Entfernen Sie die Klinge und das Werkstück.

8.2 Innenschnitte durchführen

Ein Merkmal dieser Dekupiersäge ist die Möglichkeit zur 
Durchführung von Innenschnitten in einer Platte, ohne 
dass die Außenseite oder der Umfang der Platte beschä-
digt wird.

Schritt 1: Prüfen, dass die Maschine abgeschaltet  und 
der Netzstecker gezogen ist.

Schritt 2: Das Sägeblatt entfernen.

Schritt 3: Ein Loch in das herauszuschneidende Stück 
innerhalb des Werkstücks bohren.

Schritt 4: Das Werkstück mit dem Loch über das Zu-
gangsloch auf dem Sägetisch legen.

Schritt 5: Das Sägeblatt durch das Loch im Werkstück 
führen, in die Halterung einspannen und die 
Blattspannung einstellen.

Schritt 6: Den Schnitt durchführen.

Schritt 7: Nach Beendigung der Innenschnitte das Säge-
blatt aus den Blatthalterungen nehmen und 
das Werkstück vom Tisch nehmen.

8.3 Schneiden mehrerer Werkstücke

Die Dekupiersäge kann verwendet werden, um mehrere 
identische Formen zu schneiden. Mehrere Werkstücke 
können übereinander gestapelt und müssen vor dem 
Schneiden aneinander befestigt werden.

Die gestapelten Teile müssen so aneinander befestigt 
sein, dass sie als einzelnes Werkstück auf dem Tisch 
gehandhabt werden können. 

8.4 Anschließen eines separaten 
Werkzeugs

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Schutzkappe des Anschlusses für das sepa-
rate Werkzeug an der Dekupiersäge entfernen.

 

Abb. 20: Abdeckkappe entfernen 

HINWEIS!

Die Dekupiersäge verfügt über ein angebautes Ar-
beitslicht das automatisch leuchtet sobald die Deku-
piersäge eingeschaltet wird.
Der Leuchtarm kann gebogen werden, um das Licht 
in eine geeignete Position zu bringen.

ACHTUNG!

Vor Einstellarbeiten am Gerät und vor dem Entfernen 
oder Auswechseln des Sägeblattes muss das Gerät 
abgeschaltet und der Netzstecker gezogen sein!

ACHTUNG!

Um Verletzungen zu vermeiden, schneiden Sie nicht 
mehrere Werkstücke die aufeinander liegen, sollten 
diese nicht miteinander verbunden sein.

ACHTUNG!

Sobald das Werkzeug mit der Dekupiersäge verbun-
den ist und die Dekupiersäge eingeschaltet wird, 
schaltet sich auch das Werkzeug automatisch an. 
Achten Sie daher darauf, dass Werkzeug fest und si-
cher bei Einschalten der Dekupiersäge in der Hand zu 
halten.

Afb. 19: Snelheidsregelaar

!
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Abb. 19: Drehzahlregulierung  

Schritt 10: Das Werkstück gegen das Sägeblatt führen.

Schritt 11: Nach beendeten Sägearbeiten das Gerät mit 
der roten STOP-Taste abschalten, die Absau-
gung abschalten und den Netzstecker ziehen.

Beim Herausziehen des Werkstücks kann sich die 
Klinge im Schnitt verkannten. Dies wird normalerweise 
durch Sägemehl verursacht die die Schnittfuge verstopft. 
Falls das passiert gehen Sie wie folgt vor:

- Stellen Sie den Schalter auf OFF.
- Warten Sie, bis die Säge angehalten hat, und zie-
hen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
- Entfernen Sie die Klinge und das Werkstück.

8.2 Innenschnitte durchführen

Ein Merkmal dieser Dekupiersäge ist die Möglichkeit zur 
Durchführung von Innenschnitten in einer Platte, ohne 
dass die Außenseite oder der Umfang der Platte beschä-
digt wird.

Schritt 1: Prüfen, dass die Maschine abgeschaltet  und 
der Netzstecker gezogen ist.

Schritt 2: Das Sägeblatt entfernen.

Schritt 3: Ein Loch in das herauszuschneidende Stück 
innerhalb des Werkstücks bohren.

Schritt 4: Das Werkstück mit dem Loch über das Zu-
gangsloch auf dem Sägetisch legen.

Schritt 5: Das Sägeblatt durch das Loch im Werkstück 
führen, in die Halterung einspannen und die 
Blattspannung einstellen.

Schritt 6: Den Schnitt durchführen.

Schritt 7: Nach Beendigung der Innenschnitte das Säge-
blatt aus den Blatthalterungen nehmen und 
das Werkstück vom Tisch nehmen.

8.3 Schneiden mehrerer Werkstücke

Die Dekupiersäge kann verwendet werden, um mehrere 
identische Formen zu schneiden. Mehrere Werkstücke 
können übereinander gestapelt und müssen vor dem 
Schneiden aneinander befestigt werden.

Die gestapelten Teile müssen so aneinander befestigt 
sein, dass sie als einzelnes Werkstück auf dem Tisch 
gehandhabt werden können. 

8.4 Anschließen eines separaten 
Werkzeugs

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Schutzkappe des Anschlusses für das sepa-
rate Werkzeug an der Dekupiersäge entfernen.

 

Abb. 20: Abdeckkappe entfernen 

HINWEIS!

Die Dekupiersäge verfügt über ein angebautes Ar-
beitslicht das automatisch leuchtet sobald die Deku-
piersäge eingeschaltet wird.
Der Leuchtarm kann gebogen werden, um das Licht 
in eine geeignete Position zu bringen.

ACHTUNG!

Vor Einstellarbeiten am Gerät und vor dem Entfernen 
oder Auswechseln des Sägeblattes muss das Gerät 
abgeschaltet und der Netzstecker gezogen sein!

ACHTUNG!

Um Verletzungen zu vermeiden, schneiden Sie nicht 
mehrere Werkstücke die aufeinander liegen, sollten 
diese nicht miteinander verbunden sein.

ACHTUNG!

Sobald das Werkzeug mit der Dekupiersäge verbun-
den ist und die Dekupiersäge eingeschaltet wird, 
schaltet sich auch das Werkzeug automatisch an. 
Achten Sie daher darauf, dass Werkzeug fest und si-
cher bei Einschalten der Dekupiersäge in der Hand zu 
halten.

8�2  Interne zaagsnedes maken

Een kenmerk van deze figuurzaag in de mogelijkheid om interne zaagsnedes in een paneel te maken zonder de 
buitenkant of de omtrek van het paneel te beschadigen.

AANDACHT!
Voor instelwerken aan de machine of voor het vervangen van het zaagblad moet de 
machine worden uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact worden getrokken�

1. Controleer dat de machine uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is getrokken.
2. Verwijder het zaagblad.
3. Boor een gat in het te zagen deel in het werkstuk.
4. Leg het werkstuk op de zaagtafel met het gat over het toegangsgat.
5. Steek het zaagblad door het gat in het werkstuk, klem het in de houder en stel de zaagbladspanning in.
6. Voer de snede uit.
7. Na afloop van het zaagproces, neem het zaagblad uit de zaagbladhouder en het werkstuk van de zaagtafel.

8�3  Meerdere werkstukken zagen

AANDACHT!
Om verwondingen te voorkomen, mag u geen meerdere werkstukken doorsnijden die op 
elkaar liggen als ze niet met elkaar verbonden zijn�

De figuurzaag kan worden gebruikt om verschillende identieke vormen te zagen. Meerdere werkstukken kunnen op 
elkaar worden gestapeld en moeten aan elkaar worden bevestigd alvorens te snijden.
De gestapelde stukken moeten zodanig aan elkaar worden bevestigd dat zij als één enkel werkstuk op de tafel kunnen 
worden gehanteerd.

8�4  Een afzonderlijk gereedschap aansluiten

AANDACHT!
Zodra het gereedschap op de figuurzaag is aangesloten en de figuurzaag is ingeschakeld, 
schakelt ook het gereedschap automatisch in�
Zorg er daarom voor dat u het gereedschap stevig en veilig in de hand houdt wanneer u de 
figuurzaag aanzet.

1. Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact.
2. Verwijder de beschermkap van de aansluiting voor het afzonderlijke gereedschap op de figuurzaag.
3. Verbind de aansluiting van het gereedschap met de aansluiting van de figuurzaag en draai deze vast.

Betrieb der Dekupiersäge
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Schritt 3: Den Anschluss des Werkzeuges mit den An-
schluss der Dekupiersäge verbinden und fest-
ziehen.

 

Abb. 21:  Werkzeug anschließen

 

8.5 Werkzeuge wechseln

Schritt 1: Lösen Sie die Schraube die sich in der Boh-
rung im Griff befindet.

Schritt 2: Drehen Sie die Spannmutter, bis die Spindelar-
retierung einrastet und die Welle sich nicht 
mehr drehen lässt.

 

Abb. 22: Werkzeug wechseln 

Schritt 3: Setzen Sie das erforderliche Werkzeug ein und 
ziehen Sie die Spannzange mit dem mitgelie-
ferten Schlüssel fest.

Schritt 4: Entfernen Sie das Werkzeug.

8.6 Arbeiten mit dem Handwerkzeug

Beachten Sie folgende Hinweise beim Arbeiten mit 
dem Handwerkzeug:

- Sobald das Werkzeug mit der Dekupiersäge ver-
bunden ist und die Dekupiersäge eingeschaltet 
wird, schaltet sich auch das Werkzeug an. Achten 
Sie daher darauf, dass Werkzeug fest und sicher 
bei Einschalten der Dekupiersäge in der Hand zu 
halten.

- Sichern Sie das Werkstück welches Sie bearbeiten  
um ein Verrutschen zu vermeiden.

- Halten Sie das Werkzeug fest in Ihrer Hand und 
immer in sicherem Abstand zu anderen Personen.

- Halten Sie Kinder von der Dekupiersäge und vom 
Handwerkzeug fern.

- Richten Sie das Werkzeug immer von Ihrem Kör-
per weg.

- Die langsame Geschwindigkeit eignet sich am be-
sten für Poliervorgänge, empfindliche Holzschnit-
zereien oder das Arbeiten an fragilen Modellteilen.

- Eine hohe Geschwindigkeit eignet sich für den Be-
trieb auf Harthölzern, Metallen und Glas, z. B. 
Schnitzen, Fräsen, Formen, Schneiden und Boh-
ren.

- Legen Sie das Handwerkzeug erst aus der Hand 
sobald sich das Werkzeug nicht mehr dreht. 

- Trennen Sie das separate Werkzeug sofort nach 
Gebrauch von der Dekupiersäge da sonst Verlet-
zungsgefahr für den Bediener besteht. 

HINWEIS!

Führen Sie erst die Welle des Anschlusskabels in den 
Anschluss an der Dekupiersäge und drehen Sie die 
Verbindung danach fest. 

ACHTUNG!

Trennen Sie das separate Werkzeug sofort nach Ge-
brauch von der Dekupiersäge da sonst Verletzungs-
gefahr für den Bediener besteht. 

ACHTUNG!

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden stellen Sie si-
cher, dass er Sägeblattschutz bei Verwendung des 
Handwerkzeuges über das Sägeblatt montiert ist. 

Afb. 20: De beschermkap verwijderen
Afb. 21: Het gereedschap aansluiten
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Schritt 3: Den Anschluss des Werkzeuges mit den An-
schluss der Dekupiersäge verbinden und fest-
ziehen.

 

Abb. 21:  Werkzeug anschließen

 

8.5 Werkzeuge wechseln

Schritt 1: Lösen Sie die Schraube die sich in der Boh-
rung im Griff befindet.

Schritt 2: Drehen Sie die Spannmutter, bis die Spindelar-
retierung einrastet und die Welle sich nicht 
mehr drehen lässt.

 

Abb. 22: Werkzeug wechseln 

Schritt 3: Setzen Sie das erforderliche Werkzeug ein und 
ziehen Sie die Spannzange mit dem mitgelie-
ferten Schlüssel fest.

Schritt 4: Entfernen Sie das Werkzeug.

8.6 Arbeiten mit dem Handwerkzeug

Beachten Sie folgende Hinweise beim Arbeiten mit 
dem Handwerkzeug:

- Sobald das Werkzeug mit der Dekupiersäge ver-
bunden ist und die Dekupiersäge eingeschaltet 
wird, schaltet sich auch das Werkzeug an. Achten 
Sie daher darauf, dass Werkzeug fest und sicher 
bei Einschalten der Dekupiersäge in der Hand zu 
halten.

- Sichern Sie das Werkstück welches Sie bearbeiten  
um ein Verrutschen zu vermeiden.

- Halten Sie das Werkzeug fest in Ihrer Hand und 
immer in sicherem Abstand zu anderen Personen.

- Halten Sie Kinder von der Dekupiersäge und vom 
Handwerkzeug fern.

- Richten Sie das Werkzeug immer von Ihrem Kör-
per weg.

- Die langsame Geschwindigkeit eignet sich am be-
sten für Poliervorgänge, empfindliche Holzschnit-
zereien oder das Arbeiten an fragilen Modellteilen.

- Eine hohe Geschwindigkeit eignet sich für den Be-
trieb auf Harthölzern, Metallen und Glas, z. B. 
Schnitzen, Fräsen, Formen, Schneiden und Boh-
ren.

- Legen Sie das Handwerkzeug erst aus der Hand 
sobald sich das Werkzeug nicht mehr dreht. 

- Trennen Sie das separate Werkzeug sofort nach 
Gebrauch von der Dekupiersäge da sonst Verlet-
zungsgefahr für den Bediener besteht. 

HINWEIS!

Führen Sie erst die Welle des Anschlusskabels in den 
Anschluss an der Dekupiersäge und drehen Sie die 
Verbindung danach fest. 

ACHTUNG!

Trennen Sie das separate Werkzeug sofort nach Ge-
brauch von der Dekupiersäge da sonst Verletzungs-
gefahr für den Bediener besteht. 

ACHTUNG!

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden stellen Sie si-
cher, dass er Sägeblattschutz bei Verwendung des 
Handwerkzeuges über das Sägeblatt montiert ist. 

AANWIJZING!
Steek eerst de as van de aansluitkabel in de aansluiting op de figuurzaag en draai 
vervolgens de aansluiting vast�

AANDACHT!
Koppel het afzonderlijke gereedschap onmiddellijk na gebruik los van de figuurzaag, 
anders bestaat er gevaar voor letsel voor de bediener�

8�5  Het gereedschap vervangen

1. Draai de schroef los die zich in het gat in de handgreep bevindt.
2. Draai de klemmoer tot de asblokkering vastklikt en de as niet meer kan worden gedraaid.

!

3. Plaats het vereiste gereedschap en draai de spantang vast met de bijgeleverde sleutel.
4. Verwijder het gereedschap.

Afb. 22: Het gereedschap vervangen

8�6  Met het handgereedschap werken

AANDACHT!
Om letsel te voorkomen, zorg ervoor dat de zaagbladbeschermer is geïnstalleerd wanneer 
u met een handgereedschap werkt�

Volg onderstaande aanwijzingen wanneer u met een handgereedschap werkt:

• Zodra het gereedschap op de figuurzaag is aangesloten en de figuurzaag is ingeschakeld, wordt ook het 
gereedschap ingeschakeld. Zorg er daarom voor dat u het gereedschap stevig en veilig in de hand houdt wanneer u 
de figuurzaag aanzet.

• Zet het werkstuk dat u aan het bewerken bent vast om te voorkomen dat het wegglijdt.
• Houd het gereedschap stevig in uw hand en houd altijd een veilige afstand tot andere mensen.
• Houd kinderen uit de buurt van de figuurzaag en het handgereedschap.
• Richt het gereedschap altijd weg van uw lichaam.
• Een lage snelheid is het beste voor polijstbewerkingen, delicaat houtsnijwerk of het bewerken van breekbare 

modelonderdelen.
• Een hoge snelheid is geschikt voor bewerking van hardhout, metalen en glas, bijvoorbeeld snijden, frezen, vormen 

en boren.
• Leg het handgereedschap pas neer als het niet meer draait.
• Koppel het afzonderlijke gereedschap onmiddellijk na gebruik los van de figuurzaag, anders bestaat er gevaar voor 

letsel voor de bediener. 
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9  Reiniging, onderhoud en reparatie

GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische schok!
Er bestaat levensgevaar bij contact met spanningvoerende onderdelen. Ingeschakelde elektrische componenten 
kunnen ongecontroleerde bewegingen uitvoeren en tot zeer ernstig letsel leiden.
• Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigings- en 

onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
• Aansluitingen en herstellingen aan de elektrische installatie moeten door een erkende elektricien worden 

uitgevoerd.

9�1  Reiniging na het einde van het werk

Draag handschoenen!

AANWIJZING!
Gebruik voor de reiniging geen agressieve reinigingsmiddelen� Deze kunnen de machine 
beschadigen en zelfs vernietigen�

1. Trek de stekker uit het stopcontact.
2. Leeg en reinig het afzuigsysteem.
3. Verwijder de spanen en houtstof van de machine met perslucht (Aandacht: draag een veiligheidsbril en een 

stofmasker!) of met een borstel of een droge doek.

AANDACHT!
Verwijder de spanen niet met blote handen� Er bestaat een gevaar voor snijwonden�

4. Reinig de machine regelmatig met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel.
5. Behandel alle ongelakte metalen oppervlakken met wat roestwerende spray.
6. Smeer de lagers van de looprollen regelmatig, maar ten laatste na ca. 25-30 bedrijfsuren, met hoogwaardige 

machinevet.
7. Controleer de aansluitkabel regelmatig op beschadiging. Als de kabel is beschadigd, laat hem dan door een 

erkende elektricien vervangen.

9�2  Onderhoud en reparatie

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.
Als de figuurzaag niet goed werkt, neem dan contact op met een vakhandelaar of met onze klantenservice. De 
contactgegevens vindt u in hoofdstuk 1.2 Klantenservice.
Alle beschermings- en veiligheidsinrichtingen moeten onmiddellijk na de reparatie- en onderhoudswerkzaamheden weer 
worden aangebracht.

Afzuiging

Controleer dagelijks of het afzuigsysteem naar behoren functioneert. Als het afzuigsysteem niet of slechts in beperkte 
mate werkt, moet het worden gerepareerd.
Pas dan kan de figuurzaag in gebruik worden genomen.

!
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Smering

Smeer de lagers met olie na 10 uur gebruik. Na elke 50 bedrijfsuren of als de lagers piepen, olie als volgt:
1. Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.
2. Draai de zaag op zijn kant.
3. Verwijder de rubberen kapjes die de draaipunten afdekken.
4. Spuit een kleine hoeveelheid SAE 20 olie rond het aseinde en het lager.
5. Laat de olie hierin een nachtje intrekken. De volgende dag herhaalt u de bovenstaande procedure voor de andere 

kant van de zaag.

Koolborstels

Uw zaag heeft koolborstels die van buitenaf bereikbaar zijn en regelmatig op slijtage moeten worden gecontroleerd.

AANDACHT!
Schakel de zaag uit en haal de stekker uit het stopcontact� De koolborstels mogen alleen 
door een erkende elektricien worden vervangen!

1. Verwijder met een platte schroevendraaier de kap van de bovenste borstelgroep boven op de motor.
2. Hef de borstel voorzichtig uit met een kleine schroevendraaier.
3. De tweede koolborstel is toegankelijk via de toegangsopening aan de onderzijde van de motor. Verwijder dit op 

dezelfde manier. Als een van de borstels korter is dan 6 mm, vervang dan beide borstels per paar.
4. Zorg ervoor dat de borstelkap correct (recht) is geplaatst. Draai de koolborstelkap alleen met een 

handschroevendraaier vast. Draai niet te vast aan!
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Kohlebürsten

Ihre Säge verfügt über von außen zugängliche Kohlebür-
sten, die regelmäßig auf Verschleiß geprüft werden sollten. 

Schritt 1: Entfernen Sie mit einem flachen Schrau-
bendreher die Kappe der oberen Bürstenbau-
gruppe auf der Oberseite des Motors.

Schritt 2: Hebeln Sie die Bürstenbaugruppe vorsichtig 
mit einem kleinen Schraubendreher heraus.

Schritt 3: Die zweite Kohlebürste ist über die Zugangsöff-
nung an der Unterseite des Motors zugänglich. 
Entfernen Sie dies auf dieselbe Weise. Wenn 
eine der Bürsten kürzer als 6 mm ist, tauschen 
Sie beide Bürsten paarweise aus.

Schritt 4: Stellen Sie sicher, dass die Bürstenkappe rich-
tig positioniert ist (gerade). Ziehen Sie die Koh-
lebürstenkappe nur mit einem Handschrau-
bendreher an. Nicht überdrehen!

 

Abb. 23: Kohlebürsten wechseln

Antriebsriemen

Um den Antriebsriemen zu wechseln gehen Sie wie folgt 
vor: 

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und von der Stromver-
sorgung trennen.

Schritt 2: Entfernen Sie die 3 Schrauben, mit denen die 
Riemenabdeckung befestigt ist.

 

Abb. 24:   Riemenabdeckung demontieren 

Schritt 3: Entnehmen Sie die Riemenabdeckung.

Schritt 4: Ziehen Sie den Anriebsriemen ab und Entsor-
gen Sie ihn fachgerecht.

Schritt 5: Legen Sie den neuen Riemen über das kleine 
Zahnrad. Danach drehen Sie das größere Zahn-
rad von Hand und ziehen den Riemen auf das 
große Zahnrad.

 

Abb. 25:  Antriebsriemen wechseln 

Schritt 6: Bringen Sie die Abdeckung und die Schrauben 
wieder an.

ACHTUNG!

Schalten Sie die Säge aus und trennen Sie sie von 
der Stromversorgung. Die Kohlebürsten dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden!

Afb. 23: De koolborstels vervangen

Beschermkap

Koolborstel

Aandrijfriem

Ga als volgt te werk om de aandrijfriem te vervangen:

1. Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact.
2. Verwijder de 3 schroeven waarmee de riemkap is vastgezet.
3. Verwijder de riemkap.
4. Trek de aandrijfriem los en voer hem op de juiste manier af.
5. Plaats de nieuwe riem over het kleine tandwiel. Draai dan het grote tandwiel met de hand en trek de riem op het 

grote tandwiel.
6. Plaats het deksel en de schroeven terug.
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Kohlebürsten

Ihre Säge verfügt über von außen zugängliche Kohlebür-
sten, die regelmäßig auf Verschleiß geprüft werden sollten. 

Schritt 1: Entfernen Sie mit einem flachen Schrau-
bendreher die Kappe der oberen Bürstenbau-
gruppe auf der Oberseite des Motors.

Schritt 2: Hebeln Sie die Bürstenbaugruppe vorsichtig 
mit einem kleinen Schraubendreher heraus.

Schritt 3: Die zweite Kohlebürste ist über die Zugangsöff-
nung an der Unterseite des Motors zugänglich. 
Entfernen Sie dies auf dieselbe Weise. Wenn 
eine der Bürsten kürzer als 6 mm ist, tauschen 
Sie beide Bürsten paarweise aus.

Schritt 4: Stellen Sie sicher, dass die Bürstenkappe rich-
tig positioniert ist (gerade). Ziehen Sie die Koh-
lebürstenkappe nur mit einem Handschrau-
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Antriebsriemen

Um den Antriebsriemen zu wechseln gehen Sie wie folgt 
vor: 

Schritt 1: Das Gerät ausschalten und von der Stromver-
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Schritt 3: Entnehmen Sie die Riemenabdeckung.

Schritt 4: Ziehen Sie den Anriebsriemen ab und Entsor-
gen Sie ihn fachgerecht.

Schritt 5: Legen Sie den neuen Riemen über das kleine 
Zahnrad. Danach drehen Sie das größere Zahn-
rad von Hand und ziehen den Riemen auf das 
große Zahnrad.

 

Abb. 25:  Antriebsriemen wechseln 

Schritt 6: Bringen Sie die Abdeckung und die Schrauben 
wieder an.

ACHTUNG!

Schalten Sie die Säge aus und trennen Sie sie von 
der Stromversorgung. Die Kohlebürsten dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden!
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Schritt 3: Entnehmen Sie die Riemenabdeckung.

Schritt 4: Ziehen Sie den Anriebsriemen ab und Entsor-
gen Sie ihn fachgerecht.

Schritt 5: Legen Sie den neuen Riemen über das kleine 
Zahnrad. Danach drehen Sie das größere Zahn-
rad von Hand und ziehen den Riemen auf das 
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Schritt 6: Bringen Sie die Abdeckung und die Schrauben 
wieder an.

ACHTUNG!

Schalten Sie die Säge aus und trennen Sie sie von 
der Stromversorgung. Die Kohlebürsten dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden!

Afb. 24: De riemkap verwijderen Afb. 25: De aandrijfriem vervangen

10  Storingen oplossen

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De motor start niet op Geen netspanning, netsnoer defect Laat de aansluiting door een vakman 

controleren
Motor defect Laat de motor door een vakman 

vervangen
De zaagbladen breken Te hoge of te lage spanning Zorg voor de juiste spanning van het 

zaagblad
Zaagblad versleten Verminder de voeding
Zaagblad gedraaid Vermijd zijdelingse druk op het zaagblad
Verkeerd zaagblad Gebruik fijne zaagbladen voor dunne 

werkstukken, grove zaagbladen voor 
dikkere werkstukken

Het zaagblad is los Zaagbladhouder niet goed 
uitgelijnd

Draai de bevestigingsschroef van de 
zaagbladhouder los en lijn deze goed uit

11  Verwijdering en recyclage van een oud apparaat

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen en oude 
apparaten.

11�1 Verwijdering

Gebruikte apparaten moeten dadelijk en op een passende wijze verwijderd worden om toekomstig misbruik en gevaar 
voor het milieu of voor mensen te vermijden.
• Neem alle milieugevaarlijke stoffen van het apparaat af.
• Demonteer het apparaat in handelbare en verwerkbare delen.
• Breng de delen van het apparaat en de milieugevaarlijke stoffen naar het afvalverwerkingsbedrijf.
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11�2  Verwijdering van elektrische apparaten

Elektrische apparaten bevatten herbruikbare en milieugevaarlijke materialen.
Zorg ervoor dat de wettelijke voorschriften gevold worden voor het verwijderen van elektrische componenten.
Bij twijfel, raadpleeg uw gemeentelijke afvalverwerkingsbedrijf.

AANDACHT!
Het is verboden om de machine als normaal huisafval te verwijderen�

11�3  Verwijdering van smeermiddelen

De voorschriften voor de verwijdering van smeermiddelen zijn verkrijgbaar bij de fabrikant van de smeermiddelen. Vraag 
hem indien nodig het product-specifieke gegevensblad.

11�4  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften

Behandeling van versleten elektrische en elektronische apparaten (geldig in de landen van de
Europese Gemeenschap en andere Europese landen die over een selectief afvalverzamelingsysteem beschikken.

Dit symbool op het product en zijn verpakking duidt aan dat dit product niet zoals een huisafval mag behandeld 
worden. Het moet dus teruggebracht worden naar een geschikt bedrijf voor het verwijderen van elektrische en 
elektronische apparaten. Zodoende helpt u de nadelen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen. De 
recyclage van materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren.

Voor verdere informatie over de recyclage van dit product, contacteer uw gemeente, het recyclagepark of de verkoper 
van het product.

12  Onderdelen

GEVAAR!
Gevaar voor letsel door het gebruik van ongeschikte onderdelen!
Het gebruik van ongeschikte of defecte onderdelen kan gevaarlijk zijn voor de bediener, en schade aan de 
machine veroorzaken.
• Gebruik enkel originele onderdelen, of onderdelen die door de fabrikant aangeraden worden.
• In geval van twijfel, neem dan contact op met uw verdeler.

Tips en aanbevelingen
Het gebruik van niet toegestane onderdelen annuleert de garantie�

12�1  Onderdelen bestellen

De onderdelen kunnen bij de fabrikant of bij uw verdeler besteld worden. 
Bij elke bestelling moeten de volgende gegevens vermeld worden:
• Machine type
• Artikelnummer
• Positienummer op de onderdelentekening
• Bouwjaar
• Aantal stukken
• Gewenste verzendwijze (post, vracht, zee, lucht, expres)
• Verzendadres

Een onderdeelbestelling met ontbrekende informatie kan niet in acht genomen worden. Bij ontbrekende verzendmodus 
gebeurt de verzending naar keuze van de verzender.
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Voorbeeld:
U moet een aandrijfriem bestellen voor de figuurzaag DKS 504 Vario. Deze wordt op de onderdelentekening 1, positie 
95 afgebeeld.

• Machine type: Figuurzaag DKS 504 Vario
• Artikelnummer: 5902504
• Nummer van de tekening: 1
• Positie van het onderdeel: 95
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12�2  Onderdelentekening DKS 504 Vario

De volgende tekening dient voor het identificeren van het te bestellen onderdeel. Voeg eventueel een kopie van de 
tekening met uw bestelling toe, door het nodige onderdeel om te cirkelen.

22 DKS 504 Vario | Version 1.04

Ersatzteile

12.2Ersatzteilzeichnung DKS 504 Vario 

Die nachfolgende Zeichnung soll im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine Ko-
pie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden. 

Abb. 26: Ersatzteilzeichnung 1 Dekupiersäge DKS 504 Vario

Afb. 26: Onderdelentekening 1 - Figuurzaag DKS 504 Vario
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Elektroschaltplan
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13 Elektroschaltplan

Abb. 27: Elektro-Schaltplan  DKS 504 Vario

13  Schakelschema

Afb. 27: Schakelschema DKS 504 Vario
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14  EG-conformiteitsverklaring   

Naar Machine Richtlijn 2006/42/EG Bijlage ll 1.A

De fabrikant/verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Productgroep:

Machine type:

Omschrijving en artikelnummer:

Serienummer*:

Bouwjaar*:

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar® - Houtbewerkingsmachines

Figuurzaag

DKS 504 Vario - 5902504

______________

20________

* U kunt deze informatie op het typeplaatje van uw machine terugvinden.

Voldoet aan alle geldende voorschriften van bovengenoemde richtlijn, alsook aan deze van de onderstaande richtlijnen, 
met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het ogenblik van de verklaring.

Geldende richtlijnen: 
2014/30/EU - Elektromagnetische compatibiliteit
2011/65/EU - RoHS-richtlijn
2012/19/EU - WEEE-richtlijn

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 61029-1: 2000 +A11+A12 - Veiligheid van mobiele motoraangedreven elektrische apparaten - Deel 1: algemene 
verzoeken.
EN 55014-1:2017 - Elektromagnetische compatibiliteit - Eisen voor huishoudelijke toestellen, elektrisch gereedschap en 
soortgelijke apparaten - Deel 2: Immuniteit - Productgroepnorm.
EN 61000-3-2:2014 - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-2: Grenswaarden - Deel 2: Grenswaarden voor 
de emissie van harmonische stromen (ingangsstroom va den apparatuur <= 16 A per geleider) (IEC 61000-3-2:2014).
EN 61000-3-3:2013 - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-3: Grenswaarden - Grenswaarden voor 
spanningswisselingen, spanningsschommelingen en flikkering in openbare laagspanningsnetten voor apparatuur met een 
ingangsstroom <= 16 A per fase en zonder bijzondere aansluitvoorwaarden.
 
Verantwoordelijke voor de documentatie: Kilian Stürmer - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt 

Hallstadt, 25/01/2019

Kilian Stürmer, directeur
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14  Déclaration de conformité CE   
D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Le fabricant/ 
distributeur:

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produit:

Nom du produit:

Modèle:

Numéro de série:

Année de fabrication:

Sürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pflege Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Metallkraft - Machines pour le travail du métal

Cisaille hydraulique combinée

HPS 40 S
HPS 45 S
HPS 60 S

______________

20________

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des 
directives citées ci-dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives concernées : 
2014/35/EU - Directive Basse Tension
2014/30/EU - Compatibilité électromagnétique

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 12100:2010

EN 60204-1 : 2007-06

Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Évaluation du 
risque et mesures de réduction des risques.

Sécurité des machines - Équipement électrique des machines, 
Partie 1: Demandes générales.  

Responsable de la documentation:
Département technique - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt 

Hallstadt, 15/04/2016

EG-Konformitätserklärung
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur
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EU-Konformitätserklärung

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt 

Produktgruppe: Holzstar® Holzbearbeitungsmaschinen

Maschinentyp: Dekupiersäge

Bezeichnung der Maschine: DKS 504 Vario

Artikelnummer: 5902504

Seriennummer*: ___________________ 

Baujahr*: 20____
*füllen Sie diese Felder anhand der Angaben auf dem Typenschild aus

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien (nachfol-
gend) – einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien:  2014/30/EU EMV-Richtlinie
2011/65/EU RoHS-Richtlinie
2012/19/EU WEEE-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 61029-1: 2000 +A11+A12 Sicherheit transportabler motorbetriebener Elektrowerkzeuge - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen

EN 55014-1:2017 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltgeräte, 
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - Teil 1: Störaussendung

EN 55014-2:2015 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltgeräte, 
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - Teil 2: Störfestigkeit -
Produktfamiliennorm

EN 61000-3-2:2014 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-2: Grenzwerte - 
Grenzwerte für Oberschwingungsströme (Geräte-Eingangsstrom
<= 16 A je Leiter) (IEC 61000-3-2:2014)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-3: Grenzwerte - 
Begrenzung von Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen 
und Flicker in öffentlichen Niederspannungs-Versorgungsnetzen für 
Geräte mit einem Bemessungsstrom <= 16 A je Leiter, die keiner 
Sonderanschlussbedingung unterliegen

Dokumentationsverantwortlich: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, 
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 25.01.2019

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

14 EU-Konformitätserklärung
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